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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonning ko‘plab
mamlakatlarida igstisodiyotning asosiy bo‘g‘inlaridan biri sanalgan turizm sohasi
ayrim rivojlangan mamlakatlarning eng ilg‘or tarmoqlaridan hisoblanadi. Turizm
sohasining har tomonlama rivojlanishi natijasida uning turli yo‘nalishlari paydo
bo‘ldi. Shunday yangi istigbolli yo‘nalishlaridan biri — gastronomik turizm bo‘lib,
unda xalqlarning madaniyatini aks ettiruvchi jihatlar mavjud bo‘ladi. Gastronomik
turizm sohasining rivojlanishi natijasida sohani tilshunoslik va tarjimashunoslik
nuqtai nazaridan tadqiq qilish dolzarblik kasb etish barobarida, mazkur muammo
tadqiqotlar kun tartibidan asosli o‘rin egallamoqda. Keyingi yillarda zamonaviy
tilshunoslik sohasi doirasida glyuttonik diskurs, kulinariya matnlari va
gastronomik terminologiyaning turli paradigmalari yuzasidan yangi izlanishlar
paydo bo‘la boshladi. Shunday paradigmalardan biri antropotsentrik paradigma
bo‘lib, bu tamoyil negizida gastronomik terminlarning lingvokulturologik
xususiyatlarini o‘rganish nazarda tutiladi.

Dunyoning yetakchi ilmiy markazlarida tilshunoslik va tarjimashunoslikda
ilmiy paradigmalarning o‘zgarishi, globallashuv davrida tarjimaning nafaqat
lingvistik masalalariga, balki uning madaniy jihatlariga ham e’tibor qaratishni
taqozo etmoqda. Endilikda tarjimaga tillararo va madaniyatlararo muloqot shakli
sifatida qarala boshlandi. Bu o‘rinda, turli tillar yoki madaniyatlarning o‘zaro
munosabati  natijasida vujudga keladigan tillararo va madaniyatlararo
mugqobillikning yo‘qligi oqibatida bir til va madaniyat egasi tomonidan boshqa bir
til va madaniyatga xos tushunchalarni anglash hamda talqin qilishda farqli jihatlar
namoyon bo‘ladi.

2019-yil  5-yanvarda Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyevning “O°zbekiston Respublikasida turizmni jadal rivojlantirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 5611-sonli farmonining €’lon qilinishi
yurtimiz hududida turizmning istigbolli turlari, shu jumladan, gastronomik turizm
salohiyatini hisobga olgan holda yangi turizm dasturlarini ishlab chiqish vazifasi
belgilangan bo‘lib, gastronomik turizmni yanada rivojlantirish, shu sohaga oid
lisoniy birliklarni keng tadqiq qilish masalalariga katta ahamiyat berish zarur
ekanligini ko‘rsatib berdi.

Ma’lumki, har ganday millatning taomlarida o‘sha xalgning milliy-madaniyati
o‘z ifodasini topadi. Turli tizimli tillarda taom nomlari nominatsiyasining
izomorfik va allomorfik xususiyatlari, ularning lingvokulturologik xossalari, taom
tayyorlash va iste’mol qilish bilan bog‘liq bo‘lgan vogelik, hodisa va jarayonlarda
mahalliy xalgning turmush tarzi, marosimlari, odatlari bundan tashqari,
gastronomik terminlarining derivasion xususiyatlari, terminlar nominasiyasi va
ularning lingvokulturologik xususiyatlari, gastronomik terminologiyaning struktur-
derivatsion, leksik-semantik, izomorfik, allomorfik jihatlari, terminlar
tarjimasining lingvokulturologik  xususiyatlari, terminlarni tarjima qilish
xususiyatlari va usullari borasida keng monografik izlanish ishlarini olib borish
zarurati mavjudligi ko‘zga tashlanadi.



Mazkur tadqiqot O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasining 2030-yilgacha oliy
ta’lim tizimini rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil
28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2019-yil S5-yanvardagi
“O‘zbekiston Respublikasida turizmni jadal rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi PF-5611-sonli farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini
oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda
faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2017-yil 18-maydagi 292-son “O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasining
yangidan tashkil etilgan ilmiy tashkilotlar faoliyatini tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tillarni
o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
610-son, 2018-yil 10-oktabrdagi “Oliy ta’lim muassasalarini o‘quv adabiyotlari
bilan ta’minlash to‘g‘risida”gi 816-son qarorlarida belgilab berilgan vazifalar va
mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Keyingi yillarda turli sohaga oid
terminlar tadqiqot ob’yekti yoki predmeti etib belgilangan ilmiy izlanishlar soni
ortib bormoqda. Xususan, termin, terminlar tizimi, sohaviy terminlarning
chog‘ishtirma tadqiqi, ularning leksik-semantik, lingvokulturologik, tarjima va
boshga xususiyatlari borasida yurtimizda Sh.S. Safarov, N.Q. Turniyozov, .M.
Tuxtasinov, H.Dadaboyev, U.Nizomiddinov, D.Saidqodirova, P.Nishonov,
O.Ahmedov, H.Paluanova, D.Qodirbekova, A.Madvaliyev, Sh.Abdullayeva kabi
olimlar tomonidan izlanishlar olib borilgan'. Jahon tilshunosligi va

!Cagapos 111.C. TapKMMaIIyHOCIHKHHHT KOTHHUTHB acociapd. Monorpagus. — Tomkent: “HaBpy3” Hampuéru,
2019. — B.300; Typunésos H.K. V36ex tan nepuBarmon cuurtakcucn. — T.: 2011. — B.164; Tyxracuros U.M.
JIMHTBOKYNBTYPOJIOTHYECKHE U TeHIIEPHBIE OCOOCHHOCTH CII0XKHBIX CIIOB B XYH0’KECTBEHHOM TEKCTE (Ha MaTepuaie
aHTJIMICKOTO U y30eKkckoro si3bikoB) — T.: 2011. — b.28; Mamaboer X. BoeHHas Jiekcuke B CTapOy30€KCKOM SI3BIKE:
Juc...kaun.¢unonuayk. — T., 1981. — C. 176; HusomuamusoB Y. Y36ek THIHHHHT MeJaroriK TePMHHOIOTHSCH.
Oun.dan.Hom. muccepranmsicn. — T.:1994. — b. 147; Canaxomuposa JI. MHrim3 Ba y30ex Twimiapuaa WHTEPHET
TEPMHUHJIAPUHUHT JIMHIBUCTHK Tankuku. Pancada mokropu muccepranusicn. — T.: 2018, — B.151; Humonos II.
Opaniy3 Ba ¥30ek THIIApH IOPUIUK TEPMHUHOJIOTHUSICHHIHT KUECHH -TUTIONIOTHK TaaKUKK: ABTOped. mucc. ... Guitom.
¢dan. Hom. — T.: 2009. — B.26; Axmenos O.C. Murim3 Ba y30ek THIUIApUAA COJNMK-00KXOHA TEPMHHIIAPUHHHT
JUHTBUCTHK TaxXJIFIU Ba TapKMa MyaMMonapu: ABToped. mucc. ... ¢pmion. das. mok. — Tomkent, 2016. — b.27;
[Mamyanosa X.JI. Hrnms, ¥30ek, pyc Ba KOpakalINoOK THIUIAPHAA SKOJIOTHK TEPMHUHIAPHUHT JIepPHUBALMOH-CEMaHTHK
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terminshunosligida esa D.Lotte, V.Danilenko, S.Grinev, I.Derkach, K.Jons,
M.Kosova, G.O. Vinokur, A.A. Reformatskiy, Ye.D. Polivanov, R.A. Budagov,
N.N. Amosova, A.D. Xayutin, B.Brayson, X.Sonneveld? singari tadqiqotchilar
terminlar nazariyasi, termin yasash qonuniyatlari, sohaviy terminlarning lisoniy va
nolisoniy omillar kabi masalalari yuzasidan jiddiy tadqgiqotlar olib borishgan.
Tilshunoslikda gastronomik terminlarning lingvistik xususiyatlari, taom
nomlarining lingvistik tahlillari, gastronomik terminlarni tarjima qilish yo‘llari
borasida yurtimizda K.Shaniyazov?, M.Qurbonova*, K.Mahmudov’,
M.Xudayarova®, G.Odilova’ kabi olimlar izlanishlar olib borishgan. Jahon
tilshunosligida esa A.V. Olyanich, M.V. Undrisova, L.R. Yermakova, LA.
Derjaveskaya, N.P. Golovniskaya®, F.Gardafe, X.Venying, Kara Killing va
T.Skott, Brad Kessler, Leyns, Vendiy va Romona Perez’ kabi tadgiqotchilar
tomonidan ozig-ovqat nominasiyasining milliy-madaniy xususiyatlari, gastronomik

npuHIumiapu: ABToped. aucc. .. duuomdan. mok. — Tomkent, 2016. — B.28; Manasamuer A. VY36ek
TEPMHHOJIOTHACH Ba JIeKcukorpaduscu macananapu. — T. “Y36ekucton mummit suumktonemscu”, 2017, — 5.382;
Aonymraecea IIIL.H. FasHaumnumk coxacuaa KyYJUTaHAJWTAH MOJHSBAN-UKTHCOMUN TEPMHUHIAPHUHT YOFHIITHPMA
TagKUKK (MHTIIN3, Y30€K, pyc THiapu Mucoinaa) Asroped. ... kana. nen. Hayk. — T., 2018. — B.26.

2Jlorre J.C. Ouepennble 3aauu TeXHUUEeCKOU TepMuHosiorun. T.1. — M.: «MockoBckuit Jluuei», 1994. — C. 407;
Janunenko B.I1. JIuarsuctudeckue TpeOOBaHMs K CTaHAApTU3UpYyeMoil Tepmunosnoruu. — M.: Hayka, 1972. — C.5-
32; I'puneB C. Beenenne B TepMuHOTpaduio. 2-e u3., nepe pad. u gom. — M.: MITV, 1995. — C. 161; depkau 1. B.
CeMaHTHKa U CTPYKTYpa TEPMHHOB HOABS3BIKE BBIYUCIUTEIHHON TEXHUKH: ABTOpEd. AUC. ...KaH. (GHUIIOJIOT. HayK.
- M, 1998. — C. 17; Jones, K. S. How much has in for mation technology contributed to linguistics? Information
Technology and scholarly disciplines, Ed. J.T. Coppock, Proceedings of a British Academy Symposium (1996),
London: The British Academy, 2009; Kocoa. M.B. TepMuHojioru3anus Kak mpoIecc MepeoCMBICICHUS PYCCKON
obmeymnoTpebutenbHo Jekcuku. [luc.nokT.¢mmon. Hayk. — Bomrorpan, 2004; Bunokyp I.O. O HEKOTOPBIX
SIBJICHUSIX CIIOBOOOpa30BaHMA B PYCCKOIl TexHUueckor TepmuHoioruu / Tarapunos B.A. HMcropust oTedecTBEHHOTO
tepmuHoBenerns. T. I. Kimaccuku tepmunoBenenus. Odepk u xpecromarusa. — M.: MockoBckuit iurei, 1994. — C.
218-284; IMomuBanoB E.JI. Pycckas rpaMMaTiKa B COTIOCTABICHUHU C Y30EKCKUM sI3BIKOM. — TamkeHT, 1934. — C.
182; Pedopmarckuii A.A. Mbiciu o TepmuHosioruu // CoBpeMeHHbIe MPOOJIeMbl PYCCKOil TepMHHOJIOTHU. — M.,
1976. — C. 56-275; bynaroB P.A. YemoBek u ero s3pik. — M.: MI'Y, 1976. — C. 176; Amocoa H.H. OcuoBs
aHrnmickoit ¢paszeonorun. — Jlennurpan: JII'Y, 1963. — C. 360; Bryson B. Made in America. — William Morrow,
1994. — P. 27; Sonneveld H., Loenning K. Introducing terminology, in Terminology. 1994. — P. 1-6.

*anunsszos K. O TpaauiuoHHbIi nuie y36ekoB/ITHOrpaguIecKUe U3ydeHue ObITa U KylbType y30ekos. — T.:1972.
- C. 106.

“Kypb6onosa M. Byxopo Boxacu ¥306eK Ba TOXHKIAPHHMHI aHbaHaBuil Taomnapu. Tapux. ¢.H...auc. —TOIIKeHT:
1994. — b. 158.

SMaxmynos K. V36ex Tancuk taommapu. —Tomkent: Mexuart, 1989. — B. 342.
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terminologiyaning nazariy asoslari, taomlar nominatsiyasida metaforizatsiya
xodisasi singari masalalar atroflicha o‘rganilgan.

Biroq, tadqiqot ishimiz turli tizimli tillar hisoblangan ingliz va o‘zbek tillarida
mavjud gastronomik terminlarning derivatsion, morfologik, leksik-semantik
xususiyatlarini aniqlash, gastronomik terminlarni tarjima qilish borasidagi
muammolar va ularning yechimlarini tavsiflash, terminlar nominatsiyasining
milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rganish kabi masalalar bilan bog‘ligligi jihatidan
yuqorida ta’kidlab o‘tilgan ilmiy izlanishlardan farq qiladi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
ishi Samarqand davlat chet tillar institutining ilmiy-tadqgiqot rejasiga muvofiq
“Tarjima nazariyasining lingvokulturologik va o‘quv-uslubiy masalalari” deb
nomlangan tadqiqot mavzusi asosida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi gastronomik
terminlarning derivatsion, leksik-semantik, lingvokulturologik xususiyatlari va
tarjima qilish usullarini yoritib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida gastronomiya, gluttonimiya va kulinariya
tushunchalarini qiyosiy tahlil etish orqali gluttonik taom ingredient/tarkibiy
gismlarini, kulinariya taom tayyorlash san’atini va gastronomik taomlar
nominatsiya, tayyorlash va iste’mol qilishni o‘rganish sohasi ekanligi va shu
sohalardagi fenomen, hodisa va vogelikni ifodalovchi terminlar mazkur soha
yo‘nalishlarining terminologik tizimini tashkil etishini dalillash;

ingliz va o‘zbek tillari gastronomik terminlarini struktur-semantik tahlil gilish
asosida so‘z turkumlariga mansubligi jihatidan aniqlangan lingvostatistik
mezonlarga ko‘ra ularning sinxron aspektda leksik-semantik, struktur-derivatsion
xususiyatlarini yoritib berish hamda affiksal modellari aniglash;

ingliz va o‘zbek tillari gastronomik terminologiyasi taom nominantlarining
o‘zaro allomorfik va 1zomorfik xususiyatlarini aniqlash va shu orqali
chog‘ishtirilayotgan tillardagi gastronomik terminlarning lingvokulturologik
jihatlarini yoritib berish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi gastronomik terminlarning taomnomalari, taom
tayyorlash va istemol qilish jarayonlarini anglatuvchi turli so‘z turkumlariga oid
terminlarni tarjima qilish usullarini tavsiflash kabilar.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi gastronomik
terminlar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi gastronomik
terminlarning derivatsion-struktur, semantik, lingvokulturologik va tarjima
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda komponent tahlil,
tasnifiy tahlil, chog‘ishtirma, tarixiy-etimologik va struktur-semantik tahlil, stilistik
tahlil, shuningdek, kross-madaniy usullardan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida glyuttonik taom ingredient/tarkibiy qismlarini,
kulinariy taom tayyorlash san’atini va gastronomik taomlar tayyorlash hamda
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iste’mol qilishni o‘rganish sohasi ekanligi va shu sohalardagi fenomen, hodisa
hamda vogelikni ifodalovchi terminlar mazkur soha yo‘nalishlarining terminologik
tizimini tashkil etishi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillari gastronomik terminlarining so‘z turkumlariga
mansubligi jihatidan aniqlangan lingvostatistik mezonlarga ko‘ra ularning sinxron
aspektda leksik-semantik, struktur-derivatsion xususiyatlari ochib berilgan hamda
affiksal modellari aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillari taom nominantlarining o‘zaro allomorfik xususiyatlari
ingliz tilidagi taom nomlarining asosan uning tarkibidagi asosiy ingredient/tarkibiy
qismga asoslangan bo‘lishi, o‘zbek tilida esa taom nomlari tayyorlanish jarayoniga
va ko‘proq fe’lga so‘z yasovchi “-1i” qo‘shimachasini qo‘shish orqali yasalishida
namoyon bo‘lishi asoslangan;

o‘zbek tilidagi gastronomik terminlar asosan turdosh otlar bilan yasalishi va
ganday masalliq asosida tayyorlanishiga qarab nom berilishi, ingliz tilida esa
taomning tashqi ko‘rinishiga garab nom berilishi, gastronomik terminlarni tarjima
qilishda asosan transliteratsiya, transkripsiya, funksional ekvivalentlik, tasviriy
tarjima, tavsiflash, kalkalash, madaniy ekvivalentlik, dominant so‘zga urg‘u berish
kabi tarjima usullari faol qo‘llanishi dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

- ingliz va o‘zbek gastronomiya terminologik birliklarining derivatsion
tizimini  rivojlantirish  va  chog‘ishtirma  terminshunoslik  tamoyillarini
takomillashtirish hamda gastronomik terminlarni tartibga solish, ularni tarjima
qilishda bir xillikka erishish maqsadida amaliy taklif va tavsiyalar ishlab chigilgan;

- ingliz va o‘zbek tillaridagi gastronomik terminlar qo‘llanilishining
lingvokulturologik xususiyatlari ochib berilgan, shu asosda ushbu tillardagi
gastronomik terminlarni tarjima qilish usullari taklif etilgan;

- gastronomik terminlarning ingliz va o‘zbek tillari lug‘atlaridagi
leksikografik o‘rni belgilangan, lug‘aviy va lingvokulturologik ahamiyatlilik
darajasi aniglangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan ilmiy yondashuvlar,
metodologik usullar, nazariy ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani,
amaliy misollar til materiallariga tayanilgani, ishda zamonaviy tadqiq usullaridan
foydalanilganligi, respublika, xalgaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy, ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari to‘plamlari, O‘zbekiston Respublikasi OAK ro‘yxatidagi
jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalar, xulosalar, taklif
va tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillaridagi gastronomik terminlarning struktur-
derivatsion, lingvokulturologik xususiyatlarini o‘rganish, chog‘ishtirilayotgan
tillardagi gastronomik terminlarni kros-madaniy tahlil etish asosida terminlar
qo‘llanilishining  lingvokulturologik  xususiyatlariga oid  fikr-mulohazalar
bildirilganligi, olingan ilmiy xulosalar kelgusida ingliz va o‘zbek tillaridagi boshga
terminologik tizimlarning milliy-madaniy xususiyatlarini lingvokulturologik
aspektda chuqurroq o‘rganishda katta amaliy ahamiyatga ega bo‘ladi.



Tadqgiqotdan olingan natijalar “Madaniyatlararo muloqot va tarjima”,
“Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Leksikologiya”, “O‘rganilayotgan til nazariy
aspektlari”, “Zamonaviy lingvistika”, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Qiyosiy
tipologiya”, kabi fanlarni o‘qitishda, seminar va maxsus kurslar tashkil qilishda
ahamiyatli manba sifatida qo‘llanilishi, shuningdek, tadqiqot natijalari ikki tilli va
izohli gastronomik terminlar lug‘atlarini yaratishda, gastronomik terminlarning
o‘ziga xos lingvokulturologik xususiyatlarini ilmiy-nazariy asosda ochib berishda,
sohaga oid turli metodik tavsiyanomalar tuzishda, gastronomik turizm sohasi
uchun mutaxassislar tayyorlaydigan oliy o‘quv yurtlarida bakalavriat va
magistratura bosqichi talabalari uchun o‘quv qo‘llanmalar, darsliklar yozishda
hamda ikki tilli lug‘atlar tuzishda foydali manba bo‘lib xizmat qilishi mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi
gastronomik terminlarni chog‘ishtirma aspektda tadqiq qilish asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida gastronomiyaga oid terminlarning leksik-semantik,
derivatsion xususiyatlariga oid ma’lumotlardan Samargand davlat chet tillar
institutida bajarilgan 1-204-4-5-ragamli “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan
axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasida foydalanilgan
(Samarqand davlat chet tillar institutining 2022-yil 22-apreldagi 1023/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek tillarida gastronomiyaga oid
terminlarning  leksik-semantik, derivatsion xususiyatlari hamda atamalar
nominatsiyasining tadqiqi bo‘yicha ishlab chiqilgan tavsiyalardan ingliz tili
mutaxassislik fanlarida virtual resurslar yaratishga erishilgan.

ingliz va o‘zbek tillar1 gastronomik terminlarining struktur-derivatsion,
leksik-semantik, morfologik xususiyatlariga oid ilmiy-nazariy xulosalardan
Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifoqining Erasmus+ dasturi
58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics
at Central Asian universities” grant loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2022-yil 14-maydagi 1174/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha doirasida yaratilgan elektron modullarning ingliz va o‘zbek
tillaridagi gastronomiyaga oid atamalarni shakllantirish, boyitish va mazkur sohaga
oid ma’lumotlar bazasining elektron resurslarini takomilashtirishda keng
foydalanilgan.

ingliz va o‘zbek tillarida gastronomik terminlarning lingvokulturologik
xususiyatlariga oid ilmiy-nazariy xulosalardan Samarqand davlat chet tillar
institutida 2016-2018 yillarda amalga oshirilgan Yevropa Ittifoqining Erasmus+
dasturining 561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE
IMEP: “Ofzbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizasiyalash va
xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan
(Samarqand davlat chet tillar institutining 2022-yil 29-apreldagi 1075/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘qituvchi va talabalarning tilshunoslik, lingvistik
tarjimashunoslik borasidagi bilimlarini oshirish hamda ta’lim tizimi jarayonini
mustahkamlash va xalgarolashtirish maqgsadida yaratilgan uslubiy qo‘llanmalar
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ishlab chigishda mazkur tadqgiqot ishidagi tahlil natijalari yangi yondashuvlar
sifatida xizmat qilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida gastronomik terminlarni tartiblashtirish, ularning
tarkibini magbullashtirish asosidagi ma’lumotlardan Samarqand davlat chet tillar
instituti va Samarqand viloyati teleradiokompaniyasi hamkorligida tayyorlangan
hamda Samarqand viloyati teleradiokompaniyasi tomonidan 2022-yil 8-aprel
sanasida efirga uzatilgan “Sharq gavhari” hamda 14-aprel kuni efirga uzatilgan
“Samargand turizm maskani” ko‘rsatuvlari senariyalari tayyorlanishida
foydalanilgan (Samarqgand viloyat teleradiokompaniyasining 2022-yil 21-apreldagi
01-12/154-son ma’lumotnomasi). Natijada, bugungi kunda xorijiy tillarni
o‘rganish, ingliz va o‘zbek tillaridagi gastronomik terminlarning shakllanishi,
yasalishi, ularning lingvokulturologik xususiyatlari bilan tanishtirishda muayyan
darajada takomillashuvga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari bo‘yicha
6 ta ilmiy-amaliy konferensiyada, shundan 4 ta xalgaro va 2 ta respublika
miqyosidagi anjumanlarida ma’ruza qilingan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta, xorijiy jurnallarda 4 ta maqola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiya hajmi 121 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadqiqotning Kirish qgismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, tadqiqotning maqsadi va vazifalari, ob’yekti va predmeti
tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari
va himoyaga olib chiqilgan asosiy mazmunlar bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Gastronomiya  terminologiyasi  tilshunoslikning
tadqiqot ob’yekti sifatida” deb nomlangan birinchi bobida gastronomiya sohasi
terminologiyasining ilmiy-nazariy asoslari, gastronomiya sohasi terminlarini
lingvokulturologik aspektda o‘rganishning ilmiy-amaliy ahamiyati hamda ingliz va
o‘zbek tillarida gastronomiya terminlarining mavzu jihatidan tasnifi masalalari
o‘rganilgan.

Ma’lumki, so‘z o‘zi anglatayotgan tushunchaning shartli nomini o‘zida aks
ettiradi. Insoniyatning tabiiy va kundalik ehtiyojini qondirish jarayonida tilimiz
gastronomiya sohasiga oid so‘zlar hisobiga boyib bormoqda. Chunki ma’lum bir
tilning lug‘at tarkibi ganchalik boy bo‘lsa ham u o°‘z-o‘zicha kommunikativ
funksiya bajara olmaydi. Aloga maqsadida xizmat qilish uchun lug‘at tarkibidagi
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so‘zlar bir-biri bilan grammatik jihatdan o‘zaro bog‘lanishi zarur. So‘z va terminlar
aniq predmetlarni, aniq tushunchalarni, emotsiyani bildiradi. Masalan, ozig-ovqat
insonning biologik tiriklik vositasi bo‘libgina qolmay, balki ma’lumotlarni
yetkazish vositasi sifatida ham ahamiyatlidir.

Bizga ma’lumki, ozig-ovqgatlarni tayyorlash, ularni iste’mol qilish jarayoni
bilan bog‘liq bo‘lgan bir necha terminlar mavjud bo‘lib, ular o‘zaro bir-biridan
farq qiladi va ba’zi hollarda bir-birini to‘ldiradi. Bular sirasiga o‘zbek tilidagi
pazandachilik, taom nomlari, o‘zbek tiliga rus tili orqali Yevropa tillaridan
o‘zlashgan gastronomiya, kulinariya terminlari kiradi.

Mazkur soha diskursini aniglash uchun ishlatiladigan ba’zi nomlar
mavjudki, ular tilshunos olimlar tomonidan turlicha e’tirof etilgan. Bugungi kun
olimlari bu sohani quyidagi terminlar orqali nomlashni taklif qilishadi:

“gastronomik  diskurs”!?;  “kulinariya-gastronomik  diskurs™!'!;  “kulinariya

diskursi”!?;  “glyuttonik (gastronomik) diskurs'’; “gastronomik diskurs”'%;
“kulinariya diskursi”!>, “restoran diskursi”!6. Biz esa tadqiqotimizda oziq ovqatlar,
ularning nomlari, pishirish va istemol qilish jarayonini aks ettiruvchi terminlar
tizimini o‘z ichiga oladigan sohani gastronomiya terminologiyasini qo‘llashni
ma’qul topdik.

“Gastronomiya” etimologik jihatdan ikkita yunoncha so‘zdan “gastros” —
oshqozon va “nomos” — qoida yoki tartibga solish degan ma’noni anglatadi'’.
Shunga ko‘ra, gastronomiya yeyish va ichish qoidalar yoki me’yorlariga taalluqli
bo‘lib, nimani, ganday qilib, gayerda, gachon, ganday usullar orqali, qanday
holatda yeyish va ichishni o‘z ichiga olgan maslahat va yo‘rignomalarni o°‘zida
mujassam etadi'®. Odatda gastronomiya diskursi kulinariya hamda glyuttonik
diskursga yaqin hisoblanadi. Ayni vaqtda mazkur yo‘nalish diskurslarining
mazmun-mohiyatini o‘rganish magsadga muvofiqdir.

9Bypkosa I1. 1. KynuuapHblii penent kak ocoOblii TUIl TekcTa: aBToped. auc. ... Kana. Qpuiod. Hayk: crei. 0.02.19
«Teopwus sa3p1xa»; 10.02.01 «Pycckwuit si3p1x» / I1. I1. Bypkosa; CtaBpomonbsckuii roc. yH-T. — CtaBporons, 2004. — C.
29; T'onosuunkas H. I1. JIMHrBOKy/nbTypHBIE XapaKTEpPHUCTUKH HEMEUKOSI3BIYHOTO TaCTPOHOMHYECKOTO IHCKYpC:
aBToped. auc. ..kaua. ¢uion. Hayk: creil. 10.02.04 «I'epmanckue si3piku» / H. I1. TonoBHuikas; Boarorpaackuit
roc. yH-T. — Bosrorpan, 2007. — C.26.

1CagenveBa O.I. Komuent «ena» kak (QparMeHT A3bIKOBOW KAapTUHBI MHpa: JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUH
MKOTHUTHBHO-TIParMaTUYeCKHH acleKThl (Ha MaTepHajne PyCCKOTO M aHIVIMIICKOTO SI3BIKOB): AHC. ... JOKT. (DHIION.
Hayk: crert. 10.02.19 «Teopwus sizpika» / O. I'. CaBenbeBa; Kybanckuii roc. yH-T. - Kpacnonap, 2006. — C. 270.
12Banman T1. T1. KynunapHsiii guckype / I1. T1. Ban-man. — Crasponosnb: CTaBpoIobcKoe KHUKHOE u31-Bo, 2009. —
C. 280.

3Onsauuu A. B. T'acTpoHOMHYECKUH TUCKYpPC B CHCTEME MACCOBO KOMMYHHKALMH: CEMAHTHKO-CEMUOTHUECKUE
xapakrepuctuku / A. B. Onsamy / MaccoBas KyipTypa Ha pyoeke XX—XXI BEeKOB: 4elOBeK M €ro JUcKypc : cO.
Hayd. Tp. / oz pexn. FO. A. Copokuna, M. P. XXenrtyxunoit. — M. : A36ykoBHuk, 2003. — C. 167-201.

“Berghe S. The Language of Luxury. Opulence in Gastronomic Discourse, 1960-2000 / S. van Berghe // Luxury in
the Low Countries. Miscellaneous Reflections on Netherlands’ Material Culture, 1500 to the Present. — Brussels:
ASP Publishers, 2010. — P. 239-258.

ISRossato L. The Discourse of British TV Cookery / L. Rossato. — Naples, 2009. — P. 134.

16Davis M. A Taste for New York: Restaurant Reviews, Food Discourse, and the Field of Gastronomy in America /M.
Davis. — New York : New York University, 2009. — P. 292.

"Kivela, J., & Crotts, J.C. (2006). Tourism and Gastronomy: Gastronomy's Influence on How Tourists Experience a
Destination. Journal of Hospitality and Tourism Research, 30(3), — P. 354-377.

18Santich, B. (2004). The study of gastronomy and its relevance to hospitality education and training. International
Journal of Hospitality Management, 23, —P. 15-24.
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L.R. Yermakova gastronomiya leksikasini — bu tilni ekspluatatsiya qilishda
matnda tatbiq etiladigan ozig-ovqat nomlari hamda ularni iste’mol qilish jarayoni
bilan bog‘liq bo‘lgan milliy tilning ifoda vositasi sifatida ta’kidlaydi. Turli
mamlakatlar turli gastronomik an’analarga ega bo‘lganligi sababli, olimning
fikriga ko‘ra glyuttonik lug‘at milliy va madaniy jihatdan aniglangan'®. Demak,
ozig-ovqat, ularni tayyorlash va iste’mol qilish bilan bog‘liq bo‘lgan bir necha
terminlarni quyidagicha izohlashimiz mumkin: pazandachilik — ovqat tayyorlash
va iste’mol qilish, kulinariya — oshxona, ovqat tayyorlash jarayoni, glyuttonim —
ozig-ovqatlar, taomlar va ularning tarkibi, pishirish jarayoni, gastronomiya esa
yugoridagi tushunchalarga nisbatan kengroq bo‘lib, oziq-ovqatlar, taom tayyorlash
va iste’mol qilish madaniyati.

Gastronomiya terminlari kichik formatdagi matnlarga tegishli bo‘lib, ularning
asosly xususiyati aniglik (qisqgalik) hisoblanadi. Ushbu matnlarning axborot berish
hajmi cheklangan miqdordagi ma’lumotni qamrab oladi, natijada til vositalaridan
minimal darajada foydalaniladi. Kichik formatdagi matnlarning umumiy lingvistik
xususiyati — bu nominatsiyadan keng foydalanishdir. Shunday qilib, kichik
formatdagi matnlarni yaratish uchun til vositalarini tanlash katta ahamiyatga ega.

Gastronomiya leksikasi mazmuniy maydoniga quyidagi tarkibiy qismlarni
kiritish mumkin: asosiy mazmun; gastronomiya diskursini ifodalovchi sememalar,
ozig-ovqat nomlari, ovqat tayyorlash va ovqatlanish jarayoni bilan bog‘liq bo‘lgan
harakatlarni ifodalovchi terminlar. Tadqiqotimiz ob’yekti bo‘lgan ingliz va o‘zbek
gastronomik leksikasi asrlar davomida shakllanib kelgan va natijada ushbu
xalqlarning o‘ziga xos bir qancha gastronomik odatlari rivojlangan.

Inglizlarning milliy taomlari ularning odatiy tajribasini aks ettiradi. Shuni
ta’kidlash o‘rinliki, inglizcha gastronomik diskurs Amerika, Avstraliya, rus,
ukrain, hind, koreys va boshga gastronomik an’analar ta’sirida shakllangan. Bunga
diasferaning kengayib Britaniya orolida yuqorida ta’kidlangan millatlar istiqomat
qilishini sabab sifatida ko‘rsatish mumkin. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbekcha
gastronomik diskursda faol qo‘llanuvchi taom nomlari, ularni tayyorlash va
iste’mol qilish jarayonini ifodalovchi xatti-harakat nomlarida nafagat o‘zbek, balki
qozoq, qirg‘iz, turkman, turk, xitoy, koreys, mo‘g‘ul, tojik xalqlarining an’analari
saqlanib golganligini e’tirof etish o‘rinli.

Ingliz va o‘zbek tillarida gastronomiya terminologiyasining milliy-madaniy
xususiyatlarini o‘rganish ushbu xalqlarning madaniyati, mentaliteti, turmush tarzi,
etnografiyasini keng tadqiq qilishga va bu boradagi bilimlarni kengaytirishga
imkon yaratadi.

Ingliz tilida gastronomik terminlar sut va sut mahsulotlari (sut, qaymoq, gatiq,
yogurt, zardob, boshqa fermentli suv mahsulotlari, pishloq, pishloq o‘rnini
bosuvchi mahsulotlar, muzqaymoq, parhez maqgsadida foydalaniladigan sut va sut
mahsulotlari, tuxum va tuxum mahsulotlari, go‘sht va go‘sht mahsulotlari, baliglar,
mollyuskalar, sudralib yuruvchilar, gisqichbagasimonlar va ularning mahsulotlari,
yog‘lar va ularning mahsulotlari, don va don mahsulotlari, yerli mahsulotlar

Epmakosa JI.P. I'moTToHHYeCKHE MParMaTOHMMbl M HALMOHANBHBIA XapakTep: AMC. ... KaHi. (UIONOr. HayK:
10.02.19/ EpmaxoBa Jlapuca PobeptoBHa. — benropon, 2011. — C. 46.
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(mosh, loviya, no‘xot, yong‘oglar va ularning mahsulotlari, sabzavotlar va
sabzavot mahsulotlari, meva va mevali mahsulotlar, shakar, shokolad va shu kabi
mahsulotlar, ichimliklar, sho‘rvalar, souslar, gazaklar, maxsus ozuqaviy
foydalanish uchun tayyorlanadigan mahsulotlar, taom tayyorlash jarayonida
foydalaniladigan asbob uskunalar va anjomlar, taom pishirish jarayonini
anglatuvchi harakat nomlari kabi tasniflansa, o‘zbek tilida sabzavot va mevalardan
tayyorlanadigan tansiq taomlar, sut-qatiq va tuxumdan tayyorlanadigan tansiq
taomlar, go‘shtdan tayyorlanadigan tansiq taomlar, balig, uy parrandalari va ilvasin
go‘shtidan tayyorlanadigan tansiq taomlar, hamirdan tayyorlanadigan tansiq
taomlar, taom tayyorlash jarayonida foydalaniladigan asbob uskunalar va anjomlar,
taom pishirish jarayonini anglatuvchi harakat nomlari kabi tasniflanadi.

Tadgiqotning “Ingliz va o‘zbek tillarida gastronomiya
terminologiyasining struktur-semantik va lingvokulturologik xususiyatlari”
deb nomlangan ikkinchi bobi ingliz va o‘zbek tillarida gastronomiya
terminlarining derivatsion va struktur, leksik-semantik hamda milliy-madaniy
xususiyatlarini tadqiq qilishga bag‘ishlangan.

Ingliz va o‘zbek tillarida terminlarning shakllanish manbalarini tilning ichki
resurslariga tayangan holda quyidagi turlarga ajratib tahlil etish magsadga
muvofiq: sodda terminlar, qo‘shma terminlar, qisqartma terminlar (abbreviatura
terminlar) birikma terminlar va murakkab terminlar.

Ingliz tilida gastronomik terminlar bir suffiks -er, - ing, - s, -ed, -s’, kabi
yasaladi. Ushbu suffikslar yordamida yasalgan ingliz tilidagi gastronomik
terminlarga quyidagilar kiradi: appetizer, cobbler, pudding, Shepherd's pie,
devilled kidneys, Hog's pudding, kippers, scones.

O‘zbek tilida gastronomik terminlar tizimida bir suffiksli terminlar salmog‘i
katta hisoblanadi. Chunki ushbu tilda mazkur sohaga doir taom nomlari ko‘pincha,
o‘sha taom tayyorlanish holatiga ko‘ra nomlanadi. O‘zbek tilida -ma, -cha, -i, -1i, -
q, -si, -gan suffikslari yordamida bir suffiksli quyidagi terminlar yasaladi:
dimlama, govurma, andijoncha, qiymali, govurdoq, o ‘ramasi, qovurilgan.

Chog‘ishtirlayotgan tillarda bisuffiksial, ya’ni ikki suffiks yordamida
yasalgan gastronomik terminlar ham mavjud bo‘lib, ularning soni unchalik ko‘p
emas. Ingliz tilida bu terminlarga refreshments, irradiation, nutraceutical,
parboiling, parcooking kabilarni misol qilib keltirish mumkin.O‘zbek tilida ikki
suffiksdan yasalgan terminlar kam miqdorda bo‘lib, gogirim, achitma, irimshik
kabilar shular jumlasidandir.

Ingliz va o‘zbek tillarida sodda, ya’ni bir leksik birlikdan yasalgan terminlar
miqdori ko‘p emas. Ingliz tilida sodda shakldagi gastronomik terminlarga trifle,
scotty, syllabub, scouse, fool, parkin, charqui, colcannon, collop, brotchan, nougat
kabilar, o‘zbek tilida qurtob, sariyog‘, zardom, osh, gazak, jigar, manti, somsa,
norin, sho ‘rva, chuchvara, xolvaytar, sumalak, ijjol, chalpak kabilar misol bo‘la
oladi.

Tadqiqot jarayonida ingliz tilida gastronomik terminlar tuzilishi jihatidan 80
ta sodda termin, 60 ta yasama termin, 45 ta qo‘shma termin, 20 ta murakkab termin
hamda 20 ta birikmali termin, o‘zbek tilida 110 ta sodda termin, 85 ta yasama
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termin, 50 ta qo‘shma termin, 30 ta murakkab termin hamda 25 ta birikmali termin

ko‘rib chiqildi.

2.1-jadval.

O‘zbek va ingliz tillarida suffiksal gastronomik terminlar yasalishi

O‘zbek va ingliz tillarida suffiksal gastronomik terminlar ikki turda yasaladi
bir suffiks yordamida (monosuffiksal) ikki suffiks yordamida (bisuffiksal)
Ingliz tili O‘zbek tili Ingliz tili O‘zbek tili
“Noun+er” “Fe’l + ma”
appetizer dimlama Irradiation qoqirim
sobbler qovurma
(11 + 3 2 (13 + 2
Noun . ng Ot,, cha Nutraceutical achitma
pudding Andijoncha
“Proper noun + ‘s” “Ot + 1Ii” - C
Shepherd'’s pie qiymali Parboiling irimshik
“Noun + ed” .
devilled Parcooking

Gastronomiya sohasiga oid ingliz va o‘zbek tillaridagi qo‘shma terminlarning
quyidagi modellarda shakllangan turlarini ajratish mumkin:
[ot+ot] (N + N) modelida shakllangan qo‘shma terminlar
Ingliz tilidagi gastronomik terminlarning ma’lum bir qismi qo‘shma so‘z
shaklida bo‘lib, ularning aksariyatini «ot+ot» shaklidagi qo‘shma terminlar tashkil
etadi:
Coleslaw — coles + law
Breadnut — bread + nut
Breadcrumbs — bread + crumb
Catsup —cat + sup
Chokecherry — choke + cherry
O‘zbek tili gastronomik terminologiyasida ham ingliz tilidagi singari «ot+ot»
shaklidagi qo‘shma terminlar uchrashi kuzatildi va bu terminlar o‘zida milliylik
xususiyatlarini saqlaganligi bilan ajralib turadi.
Turp-norin — turp+norin
Moshxo ‘rda — mosh-+xo ‘rda
Kadi-guruch —kadi+guruch
Po ‘stdumba — po ‘st+dumba
Dumba-jigar — dumba + jigar
Ingliz va o‘zbek tillari gastronomik terminlarining derivatsion xususiyatlarini
tillardagi gastronomik terminlarni tub, yasama, qo‘shma, birikma va murakkab
terminlarga ajratib tadqiq etish borasidagi tahlillardan olingan natijalar tashkil
etadi. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi gastronomik terminlarda qisqartma so‘zlar
asosida yasalgan terminlar uchramasligi birikmali va murakkab terminlarning faol
qo‘llanishi ma’lum bo‘ldi.
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1-rasm. Gastronomik terminlarning tuzilish jihatidan o‘rganilish holati
ragamlarda.

Mazkur bobda ingliz va o‘zbek tillarida gastronomik termin va leksemalarni
tadqiq qilish jarayonida, tahlil uchun to‘plangan termin va leksemalarning so‘z
turkumlariga mansublik darajasida umumiy gastronomiya terminologiyasidagi
ulushini ko‘rsatib berildi. Ular morfologik qo‘llanilishi jihatidan quyidagi
guruhlarga ajratib tasniflandi.

1. Ot so‘z turkumiga mansub bo‘lgan ingliz va o‘zbek tili gastronomik termin
va leksemalar boshqa turkumlarga nisbatan ko‘pchilikni tashkil etadi. Ingliz tilida:
Bangers and mash — kolbasa va kartoshka pyuresi, chicken tikka masala — jo ‘jani
hindcha uslubda pishirilgani, Beef Wellington — qandolat pechida pishirilgan mol
go‘shti, o‘zbek tilida: achchig-chuchuk, shakarob, osh, chalpak, somsa, jigar,
boshqalar.

2. Ingliz va o‘zbek tillarida sifat so‘z turkumiga oid gastronomik terminlar
umumiy ulushi katta emas. Ingliz tilida: salty — sho‘r, bitter — achchiq, sour —
nordon, sweet — shirin, spicy — xusht’am, o‘zbek tilida:nam, quruq, tansiq, yupqa,
qatiqli, xamirli, achchiq, xushbo ‘y kabilar.

3. Fe’l so‘z turkumiga oid bo‘lgan ingliz va o‘zbek tillari gastronomik
terminologiyasiga doir termin va leksemalarga quyidagi leksik birliklarni misol
tariqasida qayd etish mumkin. Ingliz tilida: boil- gaynatmogq, break — sindirmoq,
carve—o ‘ymoq, O°‘zbek tilida: dimlamoq, qaynatmogq, qovurmoq, suzmogq,
qirg ‘ichdan o ‘tkazmoq va hokozolar.

4. Ingliz va o‘zbek tillari gastronomik terminologiyasida sifatdosh turkumiga
oid bo‘lgan terminlar ham mavjud bo‘lib, ularning gatronomik termin tizimdagi
miqdori kam. Ingliz tilida: devilled—shaytonlangan, jingalak ko ‘rinishida
bezatilgan; jellied eels — jelatinlangan ilon, o‘zbek tilida: govurilgan, dudlangan,
qaynatilgan kabi.

Ingliz va of‘zbek tillari gastronomik terminlarining leksik-semantik
guruhlarini tashkil etuvchi terminlarning o‘zaro izomorfik va allomorfik
xususiyatlari mavjud. Izomorfik xususiyatlari qatoriga ovqatlanish jarayonini
ifodalovchi gastronomik terminlar ikki tilda ham umumiylik kasb etishini
ta’kidlash joiz. Bu tillarda ishlatiladigan terminlar aksariyatining bir-biriga
ekvivalentlari mavjud. Allomorfik xususiyatlari tahlilidan taom, salat nomlari
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borasida ingliz tilida atoqli otlar salmog‘i ko‘pligi, o‘zbek tilida esa aksariyat
terminlarning turdosh otlar asosida yasalishi aniqlandi.

Bundan tashqari, ingliz tilida taom tayyorlash jarayonini ifodalovchi ayrim
terminlar mavjudki, ular ushbu jarayonning ma’lum qismini ifodalashga yordam
beradi. O‘zbek tilida esa, ingliz tilidan farqli o‘laroq, predloglar mavjud
bo‘lmaganligi sababli bunday birikmalar mavjud emas.

Ingliz va o‘zbek tillari gastronomik terminlarining lingvokulturologik
xususiyatlari terminlar, Xxususan, taom nomlarining nominatsiyasida, bu ikki
xalgning qadriyatlari, urf-odatlari, etnografik xususiyatlari, geografik joylashuvi,
iqlimi, xalglarning mentaliteti kabi omillarda namoyon bo‘ladi.

O‘zbek tilidagi taom nomlarini anglatuvchi gasronomik terminlarning nomlari
asosan turdosh otdan yasalgan bo‘lsa, ingliz tili terminologiyasida ko‘proq atoqli
otlar, jumladan toponimlar, antroponimlar asosida yasaladi.

Tadqgiqotning uchinchi “Ingliz va o‘zbek tillarida gastronomik terminlar
tarjimasining lingvokulturologik xususiyatlari” deb nomlangan bobida
terminlarni  tarjima  qilishning  ilmiy-nazariy  asoslari, tarjimaning
lingvokulturologik xususiyatlari hamda gastronomik terminlarni tarjima qilish
usullari borasida so‘z boradi.

Gastronomik leksik birliklarni tarjima qilish uchun tarjimon asliyat va
tarjima tillarida oshpazlik san’atini, tarjima tilida gastronomik matnlarni yaratish
an’analarini, ularni yaratishning leksik va grammatik xususiyatlarini, shuningdek,
asliyat va tarjima tillari sohiblarining ovqatlanish madaniyatini yaxshi bilishi
kerak?®. Shunday ekan, tarjimon milliy oshxona retseptlari, menyular,
pazandalikka oid maqolalar va gastronomik diskursning alohida terminologiyasi
aks etgan matnlarga duch kelishi mumkin. Gastronomik terminlar tarjimasi
borasida tarjimon duch keladigan muammolarga taom nomlarini tarjima qilish;
ingredientlar ya’ni tarkibiy qismlarning nomlari; pazandachilik lug‘ati;
ingredient/tarkibiy qismini anglatuvchi migdorning nomi kabilar kiradi.

Gastronomiya terminlarini tarjima qilishda terminlarning lingvokulturologik
xususiyatlari katta ahamiyatga ega. M.Beiker asliyat tilidagi so‘z tarjima
madaniyatida umuman noma’lum bo‘lgan konseptni ifodalashi mumkin ekanligini
ta’kidlab o‘tgan. Bu bevosita diniy e’tiqodga, ijtimoiy urf-odatga va hatto oziq-
ovqgat turiga ham tegishli bo‘lishi mumkin. U o‘zining “In Other Words” deb
nomlangan asarida “bir tildan ikkinchi tilga tarjimada ikki tilda ham turli madaniy
o‘ziga xoslik bilan ajralib turadigan muqobilsiz leksik birliklarga tarjimon duch
keladi”?!, degan fikrni gqayd etadi va ularni madaniy xususiyatga ega konseptlar,
tarjima tilida leksik shaklga ega bo‘lmagan asliyat tilidagi konsept, semantik
jihatdan murakkab bo‘lgan asliyat tilidagi so‘z, asliyat va tarjima tillarining ma’no
jihatidan farqlanishi, tarjima tilda maxsus terminlarning yetishmasligi, tillar
o‘rtasida fizik yoki shaxslararo nuqtai nazardan farqlar, ekspressiv ma’nodagi
farqlar, tarjima tilida mavjud bo‘lmagan tushuncha yoki leksik birlik kabi
kategoriyalarga tasniflagan.

ZOyHleI/I]_IOBa M.B. ' mIOTTOHMYECKUI AUCKYPC: TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE, KOTHUTHBHO-IIparMaTU4eCcKue U
nepeBoadeckue acrekTol: Jucce. ... kaua. ¢ui. Hayk. — M., 2015. — C.167.
21 Baker M. (1992). In Other Words. London: Routledge. — P.34.
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3.2-jadval.
M.Beikerning tarjimon duch keladigan mugqobilsiz leksik birliklarni
kategoriyalashtirish:

Tarjimon duch keladigan muqobilsiz leksik birliklarning kategoriyalari:
]

madaniy xususiyatga ega konseptlar

tarjima tilida leksik shaklga ega bo ‘lmagan asliyat tilidagi kosept

semantik jihatdan murakkab bo‘lgan asliyat tilidagi so ‘7

asliyat va tarjima tillarining ma’no jihatidan farqlanishi

tarjima tilida maxsus terminlarning yetishmasligi

tillar o ‘rtasida fizik yoki shaxslararo nugqtai nazardan farqlar

ekspressiv ma’nodagi farqlar

tarjima tilida mavjud bo ‘Imagan tushuncha yoki leksik birlik

Bizga ma’lumki, asliyat va tarjima tillaridagi o‘zaro muvofiglikning yuzaga
chigmasligiga asosiy sabab, biror ob’yekt, hodisa yoki tushunchaning bir tilda
mavjud bo‘lmasligi bilan izohlanadi. Ikki turli xalgning tilida umuminsoniy
gadriyatlarga asoslangan leksik birliklarni odatda lingvistik ekvivalentlik, shakliy
ekvivalentlik, so‘zma-so‘z tarjima, konkretizatsiya, generalizatsiya, kalka kabi
usullardan foydalanib, adekvat tarjimaga erishish mumkin. Biroq, ingliz yoki
o‘zbek tili va ingliz yoki o‘zbek xalqining madaniyati, urf-odatlari, mentaliteti,
dunyogqarashi, geografik joylashuvi kabi omillar natijasida yuzaga kelgan taomlar,
ularni pishirish jarayonidagi usullar, taom tarkibini tashkil etuvchi mahsulotlar
bilan bog‘lig nomuvofiqlik tarjimada turli muammolarni keltirib chiqaradi.

Masalan, ingliz tilidagi “soup” gastronomik termini dunyoning barcha
xalglari taomnomasida uchraganligi sababli, ushbu terminni o°‘zbek tiliga
ekvivalentlik usuli yordamida “sho‘rva” deb tarjima qilsa bo‘ladi. Shuningdek,
taom tayyorlash jarayonini ifodalovchi “to boil” gastronomik terminining o‘zbek
tilidagi mugqobili “gaynatmoq” terminiga mos keladi. Biroq, ingliz tilida ozig-ovqat
maxsuloti nomini anglatuvchi “elbow macaroni” termini bo‘lib, u o‘zbek tiliga
“oysimon makaron” tarzida o‘giriladi. Bunga sabab inglizlar bu makaronning
shaklini inson organizmining “tirsak” qo‘l qismiga o‘xshatishsa, o‘zbeklar shu
shakldagi ozig-ovqat maxsulotini “yarim oy”ga o‘xshatishadi. Mazkur ingliz va
o‘zbek xalqgining turli dunyoqarash va olamning lisoniy manzarasidagi farqli
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jihatlarini namoyon etadi. Bu holatda madaniy ekvivalent tarjima usulidan
foydalanib, bu termin o‘zbek tiliga o‘girilsa, maqgsadga muvofiq bo‘ladi.
Funksional ekvivalentlik (functional equivalence) usulida tarjima tili leksikasida
so‘z asliyat tili leksikasidagi bir xil vazifani bajaruvchi matn uslubiga mos
keladigan so‘z bilan almashtiriladi.

Sut va sut mahsulotlarini anglatuvchi gastronomik terminlarning tarjimasida
milk—sut, cheese—pishlog, ice cream—muzqaymoq, whey—zardob kabilar o‘zbek
tiliga so‘zma-so‘z yoki ekvivalentlik tarjima usuli orqali ogirilishi mumkin.

Biroq, ingliz tilidagi “butter” gastronomik termini o‘zbek tiliga “yog*”,
“moy” ko‘rinishida tarjima qilinadi. O‘zbek xalqi qadimdan chorvachilik va
dexqonchilik bilan shug‘ullanganligi bois, mol, qo‘y yoki boshqa uy hayvonlari
sutidan yog‘ mahsulotining turli ko‘rinishlarini iste’mol qilishgan. Shu asosda
o‘zbek tilida saryog’, do‘lta, kubi yogi (shevada) kabi yog* turlari hamda yog*
mahsuloti bilan tayyorlangan taomlar ham mavjud. Sariyog® — sigir suti
gqaymog‘idan olinadigan ozig-ovgat mahsuloti. Bu ozig-ovqgat mahsuloti gaymoqni
kuydirish natijasida paydo bo‘ladi. Bu terminni ingliz tiliga oddiy “butter” bilan
almashtirib qo‘ya olmaymiz. Shuning uchun mazkur terminni ingliz tiliga tasviriy
tarjima usuli orqali “fried butter from cow milk™ tarzida tasvirlab beramiz. Tasviriy
ekvivalentlik (descriptive equivalence) usulida leksik birlikni bildiruvchi so‘zning
ma’nosi bir necha so‘zlarda tushuntiriladi.

Shuningdek, o‘zbek tilidagi “qatiq” gastronomik terminini o‘zbek tiliga so‘z
qo‘shish orqgali “sour yoghurt” deb tarjima qilinadi. So‘z qo‘shish (addition)
usulida asliyat matni tilidagi grammatik va semantik komponentlarning shaklan
ifodalanmaslik holatlarida qo‘llanadi.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi gastronomik terminlarni tarjima qilishning
lingvomadaniy va ekstralingvistik omillarga katta e’tibor garatishimiz lozim. Bu
tillardagi gastronomik terminlarning ayrimlari boshqa tilda muqobili mavjud
bo‘lmaydi. Mazkur holatda so‘z o‘zlashtirish, tasviriy tarjima, tavsillash,
kalkalash, madaniy ekvivalentlik kabi tarjima usullari qo‘llanadi.

XULOSALAR

Ingliz va o‘zbek tillarida gastronomik terminologiyaning lingvokulturologik
va tarjima xususiyatlari borasidagi tadqiqot yuzasidan quyidagi xulosalarga
kelindi:

1. Gastronomiya taomlar, ularning nomlari va tayyorlash jarayonining
usullari, shuningdek, ularni iste’mol qilish qoidalari va me’yorlarini o‘z ichiga
olgan maslahat va yo‘rignomalarni bildiruvchi terminlar tizimini o‘rganish bilan
shug‘ullanadi. Bundan tashqari, ushbu sohaga oid terminlar, xususan, ingliz va
o‘zbek tillari gastronomik terminlarining o‘ziga xos farqli va o‘xshash
xususiyatlari mavjud bo‘lib, farqli xususiyatlari ularda xalglarning milliy-
madaniyati, e’tiqodi, mentaliteti, turmush tarzi, mintaqaviy joylashuvi kabilar bilan
izohlanadi.

2. Ozig-ovqgat, wularni tayyorlash va iste’'mol qilish bilan bog‘liq
tushunchalarni anglatuvchi gastronomiyaga yondosh sohalar bo‘lgan kulinariya
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taom tayyorlash san’ati bo‘lib, uning o‘zbek tilidagi muqobili pazandachilik
sanalsa, glyuttonimiya esa ozig-ovqat tarkibini tashkil etuvchi mahsulotlarning
nomlari va xossalarini o‘rganadi.

3. Ingliz va o‘zbek tillaridagi gastronomik terminologiyaning derivatsion
xususiyatlaridagi izomorfik jihatlar terminlar yasalishida suffiksatsiya usulidan
keng foydalanishda kuzatilsa, allomorfik xususiyatlari prefiksatsiya usuli o‘zbek
tili gastronomik terminlarida deyarli mavjud emasligida qayd etiladi.

4. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi gastronomik terminlar tuzilish jihatidan
asosan, tub, yasama, qo‘shma, birikma va murakkab terminlar ko‘rinishida
mavjud. Ushbu tillardagi gastronomik terminlarda gisqartma so‘zlar asosida
yasalganlari uchramaydi. Mazkur soha terminlar tizimining katta qismini birikma
va murakkab terminlar tashkil qgiladi.

5. Ingliz va o‘zbek tillar1 gastronomik terminlarining leksik-semantik
guruhlarini tashkil etuvchi terminlarning izomorfik xususiyatlari ovgatlanish
jarayonini ifodalovchi gastronomik terminlarning ikki tilda ham umumiylik kasb
etishi bilan izohlanadi. Bu tillarda qo‘llanuvchi terminlarning aksariyati bir-biriga
ekvivalentdir. Allomorfik xususiyatlari borasida esa taomnomlari, salat nomlari
borasida ingliz tilida atoqli otlar salmog‘i ko‘p bo‘lsa, o‘zbek tilida esa aksariyat
terminlar turdosh otlar asosida yasalgan.

6. Chog‘ishtirilayotgan tillardagi taom nomlarining lingvokulturologik
jihatdan izomorfik xususiyatlari taomlarni nomlashda ularni tashkil etgan
mahsulotlar tarkibiga, pishirish usuliga, nimadan tayyorlanishiga ahamiyat berilib,
toponimlardan ham foydalanilishida namoyon bo‘ladi, masalan: “O‘ktam osh”,
“Ikrom shashlik”, “O‘ral somsa” va h.k. Allomorfik xususiyatlar tahlili ingliz tilida
taom nomlari tarkibida antroponimlar salmog‘i katta ekanini, o‘zbek tilida esa
taom nomlashda metaforik, metonimik ma’nolarning yetakchiligini ko‘rsatdi.

7. 1kki tildagi gastronomik terminologiya tizimini tashkil etuvchi terminlar
kundalik iste’mol qilinadigan taom nomlari, taom tayyorlash jarayonini
anglatuvchi terminlar o‘zaro o‘xshash bo‘lsa, marosimiy taomlar, ularning nomlari
va tayyorlanishi hamda iste’mol qilinishi yuzasidan farqli xususiyatlarga ega.

8. Gastronomik terminologiyaning aksariyat qismi muqobilsiz leksik birliklar
hisoblanib, tarjimon ularni tarjima qilishda madaniy xususiyatga ega konseptlar,
tarjima tilida leksik shaklga ega bo‘lmagan asliyat tilidagi konsept, semantik
jihatdan murakkab bo‘lgan asliyat tilidagi so‘z, asliyat va tarjima tillarini ma’no
jihatidan farqglanishi, tarjima tilda maxsus terminlarning yetishmasligi, tillar
o‘rtasida fizik yoki shaxslararo nuqtai nazardan farqlar, ekspressiv ma’nodagi
farglar, tarjima tilida mavjud bo‘lmagan tushuncha yoki leksik birlik borasida
tarjima giyinchiliklariga duch keladi.

9. Gastronomik terminlar ushbu sohaga oid matnning kichik leksik birliklari
hisoblanadi, o‘zida milliy-madaniy, turmush tarzi, urf-odat va marosim,
mintagaviy joylashuv kabi omillarni namoyon qiladi va ushbu terminlarni tarjima
qilishda so‘z o‘zlashtirishning transkripsiya va transliterasiya turlari, moslashtirish,
funksional ekvivalentlik, madaniy ekvivalentlik, komponent tahlil, sinonimlik,
kalkalash, tasviriy tarjima, tavsillash, sinonimlik, perefraz kabi tarjima usullari
qo‘llanishi tavsiya etiladi.
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BBE/IEHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa puiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl HccjieA0BaHMsA. Bo MHorux
CTpaHaxX MHpa OJTHUM U3 OCHOBHBIX 3BEHHEB SKOHOMHUKHU SIBIISIETCS cdepa Typusma,
a B HEKOTOPBIX pPa3BUTHIX CTpaHaX OHa SBJISETCS OJHOM M3 TMepenoBbX. B
pe3ynpTaTe BCECTOPOHHETO Pa3BUTHUA OTpaciu CHOPMUPOBAIUCH PA3IUIHBIC
HanpaBieHus. OHUM W3 TaKMX HOBBIX MEPCHEKTUBHBIX HAINPABICHUMN SBISETCS
raCTPOHOMHUYECKUH TYpU3M, B KOTOPOM IPHUCYTCTBYIOT AaCIEKTHI, OTPaXKarollue
KyJIbTYpy HapoJoB. B pe3ynpraTe pa3BUTUS HMHIYCTPUU TaCTPOHOMUYECKOTO
Typu3Ma HCCIEIOBaHHEe JTOW cdepbl ¢ TOUYKH 3pEHUS JIMHTBUCTHKU |
NIEPEBOAOBEICHUS CTANIO OTHOM M3 aKTyalbHBIX MpobieM. B mocienyromie ros! B
COBpEMEHHOU JIMHTBUCTHKE cTalu dbopmupoBaThCs UCCIIEZIOBAHUS
TJIIOTOHHUYECKOTO JMCKYpca, KYJIMHAPHBIX TEKCTOB M PA3IUYHBIX Mapagurm
racCTpOHOMHYECKOM TepMUHONOTUU. OJHOW W3 TaKUX MapajurM SBISETCS
aHTPOIOLEHTpUYECKass Mapajurma, IOJpa3yMeBalllasi Ha OCHOBE ATOrO
MPUHIINTIA U3YYCHHE JMHTBOKYJIBTYPOIOTHUECKHUX 0coOeHHOCTEeM
racCTPOHOMHYECKHUX TEPMUHOB.

B Benymux HaydHBIX LEHTPax MHUpa BEACTCS W3YUCHHE BONIOIMH HAYUHBIX
napagurM B JIMHIBUCTHUKE M TE€PEBOJOBEIECHUU B JIOXY TIO0AIHU3AIMH, C
ylneiaeHueM oco0Ooro BHUMaHUSI HE TOJbKO JIMHFBUCTUYECKHM, HO U
KYJIbTYpOJIOTMYECKUM aclleKTaM IepeBoja. B HacTosiee Bpems NepeBOA
paccMaTpUBaeTCs KaK CPeICTBO MEKbSI3bIKOBOTO U MEXKKYJIBTYPHOIo o0IieHus. B
TOM IIJIaHE OTCYTCTBHE MEXBSA3BIKOBBIX M MEXKKYIbTYPHBIX SKBUBAJICHTOB,
BO3HUKAIOIEE B PE3yJbTaTe B3aMMOICHCTBHUS Pa3IMUHBIX SI3BIKOB W KYJIBTYP,
BBUIMBAETCSl B PACXOXICHUSA B TOJKOBAHUU PA3HBIX ACMEKTOB SIBICHUU S3bIKA U
KYJIbTYPbl HOCUTEIIEM APYTOro sI3bIKa U KYJIbTYphl

VYkazom Ilpesunenta Pecnyonuku Y36ekuctan Ne 5611 ot 5 suBaps 2019
roga “O [ONOJHUTEIBHBIX MeEpax II0 YCKOPEHHOMY pa3BUTHIO Typu3Ma B
PecniyOnuke VY30ekucran”, Oblla TOCTaBlIeHAa 3ajada pa3pabOTKH HOBBIX
TYPUCTHUECKHUX POrpaMM C y4eTOM MOTEHIIMAaja NEPCIEeKTUBHBIX BHIOB TypU3Ma,
B TOM YHCJI€ TaCTPOHOMUYECKOT0, Ha TEPPUTOPHUH HAllel CTpaHbl, YTO MO3BOIHIIO
Obl oOecreunTh JajbHEHIlee pa3BUTHE TaCTPOHOMHUYECKOTO TypusMa. OITO
oOycnaBiauBaeT NpUJaHUS  OOJBIIOrO  3HAYEHUS  BONPOCAM  IIHPOKOIO
MCCJIEJIOBAHUS SA3BIKOBBIX €AMHMIL, CBA3aHHBIX C JaHHOU cepoil.

OO6mensBecTHO, 4YTOo Omrojma  JitoOOM  HALIMOHAJIBHOCTH  OTPAXKAIOT
HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO TPUHAUIEKHOCTh. M3oMopdHbIe U  amnomopdHbIe
O0COOCHHOCTH HOMMHALIMKA Ha3BaHWUW ONIOJ B S3bIKaX pPa3IMYHBIX CHCTEM, HX
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHE CBOMCTBA, OTpaXKEHUE B HUX 00pa3a *U3HU, 00PsIIOB,
00BbIYa€B MECTHOI'O HACEJICHUs, CBA3AHHBIX C MPUIOTOBJIEHUEM U YHOTpeOIeHUEM
IUIIY, HAalMOHAJIBHBIM  KApTUHOW MHpa, JE€pUBALMOHHBIE OCOOEHHOCTH
raCTPOHOMHYECKHX  TEPMHHOB,  HOMHUHAIIMM  TEPMHUHOB,  CTPYKTYpPHO-
JICpUBAllMOHHbBIC, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHEe, H30OMOpGHBIE ©  aljIoMopdHbIE
OCOOCHHOCTH TacTPOHOMMYECKOM TEpPMUHOJIOTHMH, BCE OTO IPEICTaBiIsIET
OYEBUAHBIH  WHTEpeC JUIsl TPOBEACHHS  OOIIMPHBIX  MOHOTpaUIECKUX
UCCIIEJOBAHUA TIO  JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHYECKUM  OCOOEHHOCTAM IIepeBOAa
racCTPOHOMHYECKHUX TEPMUHOB, OCOOEHHOCTSM U METOJ]aM IepPEBO/1a TEPMHUHOB.
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Hacrosimee uccienoBaHre BHOCHUT OIPEACICHHBIA BKJIaJ B peaU3alUio
3a1a4, o0o3HaueHHbIX Yka3zamu l[Ipesugenta PecnyOnuku Y30ekucrtan YII-5847
or 8 okts6ps 2019 roma “O06 yTBepKIEHWM KOHICMIIMA PA3BUTHS CHUCTEMBI
BhIcIIero oopaszoBanusi Pecnyonuku Y36ekuctan po 2030 roma”, NeVII-60 ot 28
sauBapsa 2022 rona “O crtpareruu paszsutus HoBoro Y30Oekucrana na 2022-2026
roabr”’, [loctanoBnenuii [Ipe3unenta Pecnyonuku Y36ekuctan NellI1-2909 ot 20
anpenst 2017 roma “O mepax mo AaJIbHEHIIEMY PA3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanusa”, YII-5611 ot 5 suBapst 2019 rona “O HOMOIHUTENBHBIX MEpax IO
YCKOPEHHOMY pa3BuTHIO TypusMa B Pecniyonnke Y36ekuctan”, [locTtaHOBICHUSIMU
[Ipesunenta PecnyOmuku VY3o6ekucran [II1-3775 or 5 wuions 2018 roma “O
JIOTIOJTHUTENbHBIX Mepax IO TMOBBIIIEHUI0 KayecTBa OOpa3oBaHUs B BBICIIMX
00pa30oBaTENbHBIX YUYPEKIACHUSX W OOCCIEYCHHIO WX AaKTUBHOTO Y4YacTHUsl B
OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHe MMUpoKoMaciTadHbIX pedopmax’™, IIT1-5117 ot 19 mas
2021 roga “O Mepax 1o NOJHITUIO HA KAY€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHD JIESITEIIbHOCTH
M0 MONYJIIPU3AIMKI U3yUYEHUs WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekucrtan”,
[TocranoBnennem Kabunera MunuctpoB PecnyOnnku Y36ekuctan Ne 292 or 18
Mas 2017 roma “O mepax 1O OpraHM3alMU JEATEIIBHOCTU BHOBb CO3JIaHHBIX
HAy4YHO-UCCIIEOBATENbCKUX  YyUpeXACHUNM  AkagemMuum Hayk PecnyOnuku
V36ekucran”, Ne 610 or 11 aBrycra 2017 1. “O mepax mo nanbHEHIIEMY
COBEpPLICHCTBOBAHMWIO KadecTBa TMpPENOJaBaHUsl HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B
oOpazoBaTenbHBIX yupexaeHusx”’, Ne 816 or 10 oxrsa6ps 2018 roma “O6
o0ecreyeHnH BBICIIUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUN yueOHOM IuTepaTypoil”, u
JIPYTMMU HOPMATUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMH, OTHOCSIIIUMUCS K JaHHOH cdepe.

CooTBeTcTBHE MCC/ICAOBAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIECHUAM PA3BUTHA
HAYKH M TeXHOJIOrMii pecny0auKku. JlaHHOE WUCClIEeIOBaHHUE BBIIIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NMPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUEM DPa3BUTUS HAYKU M TEXHOJOTUU
PecniyOnuku Y36ekucran: 1. «@opmupoBaHre CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX HJIEH U
NyTH UX peaju3alldd MO0 COLHUAJIbHOMY, IIPaBOBOMY, 3KOHOMHUYECKOMY,
KYJIbTYPHOMY, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIILCKOMY pPa3BUTHUIO  HH()OPMALMOHHOTO
00111ecTBa U AEMOKPaTHYECKOT O TOCYJapCTBAY.

Crenenb H3y4eHHOCTH NpodJeMbl. B mocieqnue roabl TEPMHUHOJIOTHS
JWHAMHYHO PAa3BUBAETCA KAK OTJEIbHAsl OTPAC]b HAYKH, PACTET YUCIO HAYYHBIX
UCCJIEIOBAaHUM, B KOTOPBIX TEPMHHBI, OTHOCSIUIMECS K Pa3IMYHBIM O00JaCTsIM,
ONpEACNATCA Kak OOBEKT WM MpeaAMeT HccieqoBaHus. B wacTHocTH,
CPaBHUTEIBHOE  UCCIEAOBAHUE TEPMUHOB, TEPMHUHOJIOTMYECKUX  CHUCTEM,
OTpacieBbIX TEPMHUHOB, ux JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX,  MEPEeBOAYECKUX U JAPYTUX  OCOOEHHOCTEH
IPOBENCHO B (yHIaMEHTAIbHBIX padorax Takux ydenblx, kak LI.C. Cadapos,
HK. TypuuésoB, W.M. Tyxracuno, X./lagaboes, VY.HuzomunauHos,
H.Cauaxonuposa, II.HumonoB, O.Axmenos, X.[lamyanoma, J[.KoaupOekora,
A .Mansaiues, IH.A6):[yJ1J1aeBa22. B MupoBOil JTUHTBUCTHKE HUCCIEAOBAHUS 10

22 Cagapos 1I1.C. TapsKMMAaIIYHOCIMKHUHT KOTHUTHB acocnapd. Monorpadus. — Tomkent: “HaBpys” Hampuéru,
2019. — B. 300; Typuuézor H.K. V36ex tmmu nepusammon cuntakcucu. — T.: 2011. — B.164; Tyxracunos .M.
JIMHTBOKYNBTYPOJIOTHYECKHE U TE€HICPHBIE OCOOCHHOCTH CI0XKHBIX CJIOB B XYyH0>KECTBEHHOM TEKCTE (Ha MaTepuaie
aHTIMIICKOTO U y30ekckoro si3bikoB) —T.: 2011. — B.28; lagaboeB X. BoeHHas IekcuKe B CTapOy30EKCKOM SI3BIKE:
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TaKUM BOMpPOCaM, KaK TEOpUs TEPMHUHOB, 3aKOHBI TEPMHHOOOPA30BaHUS,
JUHTBUCTUYECKUE U JIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI OTPACiEBbIX TEPMHHOB U
TEPMUHOJIOTUHM TOAPOOHO M3ydanu Takue ydenole, kak [l.Jlorre, B.Jlanunenko,
C.I'punes, U.Jlepkau, K.)Konc, M.Kocosa, I'.O.Bunokyp, A.A.Pedpopmarckuii,
E. . IlonuBanoB, P.A. bymaroB, H.H. AmocoBa, A.Jl.Xatotun, b.Bpaiicon,
X.CoHHeBemn>.

B oreuecTBEeHHON JIMHIBUCTUKE B pabOTaXx TakKHX MCCIEI0BaTENe, Kak
K.1lanuaszos%*, M.Kyp6onosa?®, K.Maxmymnos?®, M.Xynaaposa?’, I'.Ogunosa?®,
paccMaTpuBalOTCsl  TAaCTPOHOMUYECKHME  TEPMUHBI, WX  JIMHIBUCTUYECKHUE
O0COOCHHOCTH, JMHIBUCTHYCCKUM aHAIM3 Ha3BaHUN OO, CIIOCOOBI IepeBojia
racTpOHOMHYECKUX TEPMUHOB U T.A. B 3apyOexnoil nmunrsuctuke A.B.OnsHuy,
M.B.Vuapucosa, JIL.P.Epmakosa, W.A.JlepxaBunckas, H.IL.TonoBHUHCKas>,
®.T'apnade, Xy.Benitunr, Kapa Kwmmunar Ba T.Ckort, bpax Keccnep, Jleitnc,

Juc...xaux. ¢punon.nayk. — T., 1981. — C. 176; Husomummmnos Y. Y36ek THIMHUHT [eIarornk TePMHUHOTOTHACH.
Owi.pan.HoM. auccepTanusacu. — T1.:1994. — Bb. 147; Campkoamuposa [|. Marmm3 Ba ¥30ex THiDIapuma MHTEPHET
TEPMHUHJIAPUHUHT JIMHIBUCTHK Tankuku. Pancada moxropu muccepramusicn. — T.: 2018, — B.151; Humonos II.
®paniry3 Ba ¥30€K THIIApU IOPUIUK TEPMUHOJOTHACHHUHT KHECHI-TUTIOIOTHK TaAKUKU: ABTOoped. aucc. ... pumor.
tdan. mHom. — T.: 2009. — B.26; Axmeno O.C. Marnmm3 Ba y30eK THIUTapHOa CONHUK-00KXOHA TEPMUHIAPHHHUHT
JIMHIBUCTHK TaxXJIMJIM Ba TapXuMa Myammousiapu: ABtoped. mucc. ... dumoin. dan. mok. — Tomkenr, 2016. — b.27;
[Mamyanosa X.JI. Marnms, ¥30ex, pyc Ba KOpaKalIoK THWUIAPUAA SKOJIOTHK TEPMHUHIAPHUHT ACPUBALNOH-CEMAaHTHK
npuHnumIapu: Astoped. amcc. .. ¢uuomdan. gok. — Tomkent, 2016. — B.28; Mamapamuen A. Y36ex
TEPMHHOJIOTHACH Ba JieKcuKorpaduscyu macananapu. — T. “Y36exucron mummit sunuktoneuscn”, 2017, — 5.382;
Ab6nymmaesa IIIL.H. FasHaumnmk coxacuaa KyJTaHAJWUTaH MOJUSBUH-UKTHCOMWN TEPMHUHIAPHUHT YOFHIITHPMA
TaJIKUKU (MHIIN3, Y30€K, pyc THIUIapu Mucoiauaa) ABtoped. ... Kaua. nexa. Hayk. — T., 2018. — b.26.

23 Jlorre J1.C. OuepenHble 3agadu TexHIIecKoi Tepmunosorun. T.1. —M.: «Mockosckuit Jlumeit», 1994. — C. 407,
Janwmnenko B.I1. Jluarsuctrdeckue TpeOoOBaHMs K CTaHAApTU3UpyeMol TepmuHoioruu. — M.: Hayka, 1972. — C.5-
32; I'punes C. Benenue B Tepmunorpaduro. 2-e usm., nepepad. v mom. — M.: MITY, 1995. — C. 161; depkau 1. B.
CeMaHTHKA U CTPYKTYpa TEPMUHOB B TIOJIbA3BIKE BEIYMCIUTEILHON TEXHUKH: ABTOpEd. HC. ... KAaHI. (HUION. HAYK.
- M, 1998. — C. 17; Jones, K. S. How much has information technology contributed to linguistics? Information
Technology and scholarly disciplines, Ed. J.T. Coppock, Proceedings of a British Academy Symposium (1996),
London: The British Academy, 2009; Kocosa. M.B. TepMmuHONOTH3anUs Kak MPOIECC MEPEOCMBICICHAS PYCCKON
o0meynoTpeOuTenbHOM Nekcuku. Jluc... mokt. ¢wmnon. Hayk. — Boarorpaa, 2004; Bunokyp I'.O. O HEKOTOpBIX
SIBJICHUSIX CIIOBOOOpa30BaHMA B PYCCKOIl TexHuueckoi TepmuHoorun / Tatapunos B.A. Vctopus oTe4ecTBEHHOTO
tepmuHoBenenus. T. I. Knaccuku tepmunoBenenus. Ouepk u xpecromarusa. — M.: MockoBckuit nuueit, 1994. — C.
218-284; ITomuBanoB E.Jl. Pycckas rpaMMaTiKa B COIIOCTABICHHUHU C Y30€KCKHM s3BIKOM. — TamkeHT, 1934. — C.
182; Pedopmarckuii A.A. Meicnu o TepmuHosoruu // CoBpeMeHHBIE NMPOOJIEMBl PYCCKOI TepMHHOJIOTHH. — M.,
1976. — C. 56-275; bynaroB P.A. UenoBek u ero s3eik. — M.: MI'Y, 1976. — C. 176; AmocoBa H.H. OcHOBBHI
aHTImiickolt gpazeonormn. — Jleanarpan: JII'Y, 1963. — C. 360; XX Bryson B. Made in America. — William Morrow,
1994. — P. 27; Sonneveld H., Loenning K. Introducing terminology, in Terminology. 1994. — P. 1-6.

1lanuszos K. O TpaauuuoHHBIA mume y36exkos/DTHorpaduyeckue u3ydeHHe ObITa M KylbType y30€KOB. —
T.:1972. -106 c.

BKypbonosa M. DByxopo Boxacu Yy30ek Ba TOXMKIAPUHMHI aHbaHaBuil Taomiapu. Tapux. ¢.H..guc. —
Tomrkent:1994. —158 6.

26 Maxmyzos K. ¥36ex Tancux taommapu. —TomkenT: Mexuar, 1989. —342 6.

27Xynasposa M.T. Y36ek THIMIarH TaOM HOMIIAPHHUHT THHIBUCTHK Tax/umn (KopaKoImoFUCTOH Xy /Iy /Iu
MaTepuaapu acocuza). — Tomkent: 2008. —b.14-15.

28 Opunosa T'K. Xycycuil muckypciap IMHIBOMANAHMii TANKMHMHMHI HA3apUACH Ba aMaluéTH (TIFOTTOHMK
Juckypce Muconuaa). — @aprona: 2020. — b. 263.

2 Onsumy A.B. Ilpesenranuonnas Teopus muckypca. Mounorpadus. — Bonrorpan: IMapagurma, 2004. — C. 507;
VYunpunosa M.B. I'MIOTTOHMYECKHH IHCKYpC: JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKHE, KOTHHUTHBHO-IIparMaTHYecKue |
nepeBoandeckue acrekthl. Jluce. kaua. ¢wmmon. Hayk. — M.: 2015. — C. 292; Epmakosa JI.A. I'mrorToHHYeCKHe
MparMaToOHNMBl W HAUBIOHANBHBIN XapakTep: ABToped. kanxa. ¢mmon. Hayk. — bemropom, 2011. — C. 171;
HepxaBenkass M. A. 'moTrroHnyeckas jieKcuka M TpoOneMbl e€ mepeBofa / YUeHble 3alHuCKH TaBpHUYECKOro
HaIpoHansHOTO yHUBepcuTera uM. B.U. Bepuanckoro. Cepust «@mmonorus. ConpanbHple KOMMYHUKAIUH». Tom
26 (65). Ne 1 — C. 466-470; H.I1. l'onmosaunkas / Bectn. Bonrorp. roc. yH-Ta. Cep. 2, S3pko3nanune. Ne 1 (11).2010.
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Benauii u Pomona Ilepes’® paccmarpuBanu Takue BOIPOCHI, KaK HAIMOHAILHO-
KYJIbTYpHBbIE = OCOOCHHOCTU  HOMHMHAIMU  €/Ibl, TEOPETUYECKHE  OCHOBBI
racCTPOHOMHYECKOW TEPMHHOJIOTHH, eHOMEH MeTadopu3anui HoOMUHANMHA "ena'
U TIPOUY.

Hama wuccnenoBarenbckas paboTa OTIWYACTCS OT YIOMSHYTBIX BBIIIE TEM,
YTO HalpaBjieHa HAa YTOUYHEHHE J€PUBALMOHHBIX, MOP(OIOTUYECKUX, JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TaCTPOHOMHYECKUX TEPMHHOB B aQHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM $SI3bIKaX, KaK Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB, a TaKKe€ M3YyUYEeHUS TPOOJIeMbI
nepeBojila TaCTPOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB M OINKMCAHUS HMX PEUICHUS, U3YYCHHUE
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTE HOMUHAIIMA TEPMUHOB.

CBa3b TeMBbI JUCCEPTANMM C HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUMH padoTaMu
BbICIIEr0 00pPa30BATEIbHOI0 YUYpeKJAeHHs, I/le BbINOJHEHA IUCCepPTalus.
JluccepralluOHHOE ~ HUCCJEAOBaHME  BBINIOJHEHO B paMKax  Hay4dHO-
UCCIIENOBATEIbCKUX  paboT  Kadenpbl TEOPUHM W TPAKTUKH  TEpeBoja
CamapkaHJICKOTO  TOCYZApCTBEHHOIO  MHCTUTYTa  MHOCTPAHHBIX  SI3bIKOB
«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUE U  Y4€OHO-METOJIUYECKUE BOMPOCHl  TEOPUHU
MepeBOaAY.

Heabo wucciie0BaHUs SBISETCS PACKPBITUUIACPUBALIMOHHBIX, JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHUX, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH TacTPOHOMHYECKHUX
TEPMUHOB Ha aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX U CIIOCOOOB MX MEPEeBO/A.

3agaum uccJIeJ0BaAHUA:

J0Ka3aTh MOCPEICTBOM COMOCTABUTEIBHOI'O aHAIM3a MOHATHN racTPOHOMUS,
[UIYTTOHUMHUSI U KyJIMHApUs B aHTJIUMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX CYIIECTBOBaHUE
chepbl M3y4YeHHUs TIIYTTOHUMHUYECKUX HWHTPEIUEHTOB, KYJIMHAPHOIO MCKYCCTBa
MPUTOTOBJICHUS] THUIIM W HOMHUHAIIMM TACTPOHOMHUUYECKUX OJII0[, a Takxke
dbopMHUpOBaHHWE TEPMUHOJIOTUYECKOW CHUCTEMBbI JJisi BbIpaKEeHHUS (EHOMEHOB,
COOBITHI U peanbHOCTEN JaHHOU cephl;

YCTaHOBUTH Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO aHaau3a
raCTPOHOMHMUYECKUX TEPMUHOB  AHIJIMHCKONO M Y30€KCKOTO  si3bIKa  HX
MPUHAUIEKHOCTh K OINPEIEICHHBIM YacTsIM pEYd, M B COOTBETCTBUU C
JUHTBOCTATUCTUUECKUMHU METOJaMU B CHUHXPOHHUYECKOM AacCIeKTe YTOUYHHTh HX
JEKCUKO-CEMAHTHUUECKUE, CTPYKTYPHO-ACPUBALMOHHBIE  XaPAKTEPUCTUKH U
adpukcanbHbBIC MOJICTIH;

OnpeAenuTh auioMopdHbIe W M30MOP(MHBIE XapPaKTEPUCTUKH HOMHHAHTOB
MPOJYKTOB TMUTaHHUSI B TaCTPOHOMUYECKOW TEPMHHOJOIMM AaHIJIMICKOrO U
y30€KCKOT'O0 SI3BIKOB, M TE€M CaMblM YTOYHUTH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKHUE
aCIEKThl TaCTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB B COMOCTABJISIEMbIX SI3bIKAX;

30 Gardaphé, Fred L. and Wenying Xu. “Introduction: Food in Multi-Ethnic Literatures.” MELUS 32.4 (2007): — P.
5-10. Web. 11 Jan. 2011; Keeling, Kara K. and Scott T. Pollard. “Introduction: Food in Children’s Literature.”
Critical Approaches to Food in Children’s Literature. Ed. Kara K. Keeling and Scott T. Pollard. New York:
Routledge, 2009; Kessler, Brad. “One Reader’s Digest: Toward a Gastronomic Theory of Literature.” The Kenyon
Review 27.2 (2005): — P. 148-165. Web. 11 Jan. 2011, Leynse, Wendy and Romona Pérez. “Food as Metaphor.”
Encyclopedia of Food and Culture. - Gale, 2003. N. pag. Answers.com. Web. 8 Jan. 2011; Nestle, Marion and Alex
W. Mclntosh. “Writing the Food Studies Movement.” Food, Culture and Society: An International Journal of
Multidisciplinary Research 13.2 (2010): —P. 159 - 171. Web. 7 Feb. 2011.
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ONMHUCaTh CHOCOOBI TIEPEeBOJIa HA AHTIUHUCKUM W y30€KCKUH  S3BIKH,
racCTPOHOMHYECKUX TEPMUHOB, HA3BaHWK MPOAYKTOB IMUTAHMS, PA3IMYHBIC TPYITITHI
CJIOB, 0003HAYAIOIIHE MTPOIIECCH TPUTOTOBIICHUS U TTOTPEOICHUS TTUIIIH.

B kauectBe o0ObekTa HccJeq0BaHMA ObUIM BbIOpAaHBI TaCTPOHOMHYECKHUE
TEPMUHBI aHTJIMICKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

IIpeamerom  mcciaegoBaHusi  SBISIIOTCS  JACPUBAIIMOHHO-CTPYKTYPHBIE,
CEMaHTUYECKHE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE M TMEPEBOAUYECKHE OCOOEHHOCTH
racCTpOHOMHYECKUX TEPMUHOB B aHTJIMMCKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabl wucciaenoBaHusi. B 1mpoliecce HcCCleIOBaHUS HUCIOIb30BAIUCH
KOMIIOHEHTHBI, KJ1acCU(UKAITMOHHBIH, CPaBHUTEJIbHBIN, HUCTOPUKO-
TUMOJIOTHYECKHH, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECCKUH, CTHIIMCTUYECKUIA THIIBI aHAIIN3a,
a TaKXKe KPOCC-KYJIbTYpPHBIN METO/I.

Hay4ynasi HOBU3HA McCJIeIOBAHNH COCTOUT B CJICAYIONIEM:

HA MaTEPUAICAHTIUNUCKOIO ©  y30€KCKOro SI3BIKOB  JIOKa3aHO, YTO
[JIFOTTOHUMBI, OTHOCSIIIMECS K IMUILIEBBIM MNPOAYKTaM, KyJIWHAPHOMY HCKYCCTBY
MPUTOTOBJICHUST T W TAaCTPOHOMHUYCCKUM OJf0ofaM, WX TPUTOTOBJICHUS W
NOTPEOJICHNs], SIBISIOTCA OOBEKTOM M3YYEHHS] HOMHMHAIMHM, a TEPMUHBI,
oTpaxaronue (EHOMCHBI, SBJICHUS W PEaATMH B OTUX OO0JACTAX, COCTABISIOT
TEPMHUHOJIOTUYECKYIO CUCTEMY;

BBISIBJICHBI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE, CTPYKTYPHO-JEPUBAITIOHHBIC
O0COOEHHOCTH TaCTPOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB aHTJIMMCKOTO U y30EKCKOTO S3HIKOB B
CUHXPOHHOM acCIeKTE IO JIMHTBOCTATUCTUYECKUM KPUTEPHSIM, ONPEICIISIOMINM UX
MPUHAIICKHOCTh K POJaM CJIOB, a TaKXe ompeseicHbl aduKrcanbHbIe MOIETH
o0pa3oBaHus;

YCTAHOBJICHO, 4YTO aJJIOMOP(HBIE OCOOCHHOCTM HOMHWHAHTOB OJO1 B
aHTJIMHACKOM M y30€KCKOM $I3bIKax MPOSIBISIOTCS B TOM, YTO Ha3BaHUs OJr0f Ha
aHTJIMACKOM  SI3BIKE OCHOBAHBI NPEUMYIIIECTBEHHO  Ha OCHOBHOM
WHTpEIUEeHTe/4acTu 0ro1a, a Ha3BaHUs OJIOJ Ha y30€KCKOM SI3bIKE 00paszyroTcs
nmyTeM J00aBJIEHUS CJIOBOOOpa3oBaTelibHOrO cydpdukca “-nu” K T1Iarony,
0003HavaroneMy MpOIECC MPUTOTOBIICHNUS,

OTIPE/CIICHO, YTO TacCTPOHOMHYECKHE TEPMHUHBI B Y30€KCKOM S3BIKE B
OCHOBHOM COCTOSIT W3 OJHOTHITHBIX CYIIIECTBUTEIHHBIX W HA3bIBAIOTCS B
3aBUCUMOCTH OT TOT'O, KaKM€ HWHIPEIUEHTHI MCIOIb3YIOTCS, & B aHTJIUHCKOM - B
3aBUCUMOCTH OT BHEIIHErOo BHUJA TMHIIKA, a TakXkKe, UYTO TMPH TEPEBOC
racCTpPOHOMHYECKMX TEPMHUHOB AKTUBHO HMCHOJB3YIOTCS TaKU€ METOJbI MepeBoja,
KaK TpaHCIUTEpaIus, TPaHCKPUIIMSA, (YHKIHOHATbHAS OSKBHUBAJICHTHOCTD,
WJUTIOCTPATUBHBIN nepeBo/, OTHMCaHUE, KaJlbKUPOBaHHUE,
KYJTbTYpPOJIOTHUECKAsIIKBUBAJICHTHOCTD, AaKIIEHTUPOBAHUE HA JTOMUHHPYIOIIEM
CJIOBE.

IpakTHyecKUMH pe3yJbTATAMH UCCJIeI0BAHUSA SBIISIOTCS:

- B IENSAX PA3BUTHUS JICPUBAIMOHHOW CHCTEMBl AHTJIMHUCKUX U Y30E€KCKHUX
raCTPOHOMHYECKMX TEPMHUHOJOTMYECKMX CIWHHI[, M COBEPIICHCTBOBAHUS
MIPUHITUTIOB CPaBHUTEIIBHOTO TEPMHUHOBEICHHUSI U PETYINPOBAHUS
raCTPOHOMHUYECKMX TEPMHMHOB, JIOCTM)KCHHS €IUHOOOpa3uss B HUX IMEpPEeBOje
pa3paloTaH psij NPaKTUYECKUX MPEAJIOKEHUN U PEKOMEHIaINH;
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- PacKphITbl JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTUYECKHE OCOOEHHOCTH YIOTpeOJIeHUs
raCTPOHOMHYECKUX TEPMHUHOB Ha AHTVIMACKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, MPEI0OKEHBI
METO/Ibl IEPEBOJIa TACTPOHOMHYECKUX TEPMUHOB Ha ITUX SA3bIKAX;

- ONpENENeHO JIEKCUKOTrpaduueckoe MECTO raCTPOHOMUYECKUX TEPMHHOB B
CIIOBApsIX AHIJIMICKOrO M y30€KCKOro SI3BbIKOB, OINpPENETCH YPOBEHb SA3BIKOBOH U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTrHYECKON 3HAYMMOCTH.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHMS TOATBEPKIACTCS HAYUYHBIMU
MOAXOAAaMHU, METOJOJOTMYECKUMU  METOJIaMH, TOJYYEHUEM TEOPETUUYECKOU
UHPOpPMAIIMU M3 JOCTOBEPHBIX HCTOYHUKOB, MPAKTUYECKUMHU TPUMEPAMU C
OMOPOW HA S3BIKOBBIE MAaTepUaibl, HMCIOJb30BAHUEM B pPabOTE COBPEMEHHBIX
METOJIOB HCCIIEIOBAaHUs, MyOJHKAlMsIMU B COOpPHHMKAaX MaTepHalOB Hay4dHO-
METOJUYECKHX, HAYYHO-IPAKTHUECKUX  KOH(epeHIuil  pecmyOIMKaHCKOro,
MEXTYHApOIHOTO YpOBHs, B )KypHanax cnucka BAK Pecrybnuku Y30ekucran u
3apyOeKHBIX HAay4YHBIX >KypHaiaX, BbIBOAAMH, PEKOMEHIALUUAMH, a TaKXKe
BHEJIPEHUEM PE3YJIbTATOB B MPAKTHUKY, YTO MOATBEPKAAECTCS YIMOJTHOMOUYECHHBIMU
OpraHU3alUsMH.

Hay4yHo-nmpakTnyeckass 3HAYUMOCTb  pPe3yJbTATOB  MCCJICAOBAHMS.
HaydHasi 3HaUuUMOCTh PE3yJbTATOB HMCCIENOBAHUSA 3aKIIOYAeTCs B TOM, YTO Ha
OCHOBE H3YYEHUSI CTPYKTYPHO-IE€PUBALIMOHHBIX, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
0COOEHHOCTEW raCTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB B AHIVIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX,
KpPOCC-KYJIbTYPHOI'O aHallu3a TacTPOHOMUYECKHX TEPMUHOB Ha CpPaBHUBAEMBIX
A3bIKAX ObLTH chopMyIUpPOBaHbI COOOpaKeHUH, OTHOCHUTEIIBHO
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX ~ OCOOEHHOCTEH  HCIIOJIb30BAHHUA  TEPMHUHOB, a
MOJIyYEHHbIE HAYYHbIE BHIBOJBI UMEIOT MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE JIJIS JaIbHEHNILIEro
yIrayOJE€HHOTO M3YYEHUS HAlUHMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEM Jpyrux
TEPMUHOJIOTMYECKUX CHCTEeM B aHIJIMMCKOM U y30€KCKOM  s3bIKaX B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIEKTE.

Pe3ynpTaThl uccienoBaHHs MOTYT OBITb HCIOJB30BaHbl B KadyecTBE
3HQUMMOTO  MCTOYHHMKAa TMpPU  MPENOJaBaHUM  TaKUX  JHUCIUIUIMH,  Kak
“MexKynpTypHass KOMMYHHUKalus U nepeBon’, “Teopus um mpakTuka nepesoga’,
“Jlexcukonorus”, “TeopeTnueckre acrneKkThl M3ydyaemoro si3bika”, “CoBpeMeHHast
JMHTBACTHKA, “MeTonpl  JMHIBUCTHMYECKOro aHanmu3a’, “CpaBHUTENbHAs
TUIIOJIOTHS, OpraHW3allid CEMUHApPOB U CHEUKYPCOB, a TAaKXKE€ B KAauecTBE
y4eOHOro 1Mocodusi Mo JaHHBIM JUCHUIUIMHAM; PEe3yJIbTaThl UCCIEIOBAaHUI MOTYT
ObITh HCIIOJIb30BAaHbl MPHU CO3JIaHUU JBYS3BIYHBIX W TOJIKOBBIX CJIOBapew
racTpOHOMHYECKHX TEPMUHOB, LISt PacKpbITUH crienuuyecKux
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TaCTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB Ha
HAayYHO-TEOPETUYECKOM  OCHOBE, COCTABJIECHUM PA3IUYHBIX  METOJUYECKUX
pEeKOMEHAAIMii; MOTyT OBITh MCIOJB30BAHBI NPH CO3JaHUU YYE€OHBIX MOCOOMH,
y4eOHUKOB M COCTaBJICHUHU JIBYS3BIUYHBIX CIIOBapei /st 6akaiaBpoOB U MarucTpoB B
BBICIIMX Y4€OHBIX 3aBEICHUAX, TOTOBSIIMX CIELHUATUCTOB I  CQepsl
racCTpOHOMHYECKOr0 TypU3Ma.

BHenpenne pesyabTatoB ucciaegoBaHusi. Ha ocHOBe CpaBHUTEIBHOrO
U3Y4YEHHS TACTPOHOMHUYECKHX TEPMUHOB Ha AHTJIMHCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX:
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uHpopMaIus O JEKCUKO-CEeMAHTUYECKUX U JEPUBALMOHHBIX OCOOCHHOCTSIX
raCTPOHOMHMYECKMX TEPMUHOB B AHIJIMICKOM M Y30€KCKOM s3bIKax ObuLia
MCIOJIb30BaHAa B MHHOBAIIMOHHOM HCCIIEA0BATENbCKOM IpoekTe CaMapKaHICKOro
rOCYJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HWHOCTpPaHHBIX sI3bIKOB WM-204-4-5- "Coznmanue
BUPTYQJIbHBIX PECYpCOB Ha OCHOBE HWH(GOPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUN MO CHEUAIBHOCTAM aHTJIMHCKOIO SI3bIKa U BHEIPEHUE UX B YUEOHBIN
nporiecc” (cnpaBkaCaMapKaHJCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX
s3pikoB Ne 1023/30.02.01 ot 22 anpenss 2022 r.). B pesynbrare, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKasl XapaKTEPUCTHKA TACTPOHOMHYECKUX TEPMUHOB Ha aHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM  sI3bIKax, M3 pa3paOOTaHHBIX PEKOMEHAAMM MO UCCIEeI0BAHUIO
JEpUBAIMOHHBIX ~ CBOMCTB W  HOMHUHAIMA TEPMHUHOB  yIajJoCh  CO3/aTh
BEPTUKAJIbHBIE PECYPCHI IO CIIELMATIBHOCTSM aHIJIMACKOTO SI3bIKA.

HAy4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJABI O CTPYKTYPHO-AEPUBALMOHHBIX, JEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX, MOP(POIOrHIECKUX OCOOEHHOCTSIX FaCTPOHOMUYECKUX TEPMHUHOB
AHTJIMHACKOT0 M Y30€KCKOIO SI3bIKOB HAIIUTM MPUMEHEHHE B B TPAHTOBOM IPOEKTE
EBponelickoro coro3a Erasmus+ 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPCA2-CBXE-JP
CLASS"Computational linguistics at Central Asian universities"(cnpaBka
CaMapkaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOI'0O MHCTUTYTA WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB No
1174/30.02.0101 14 mas 2022 roma). B pe3ynbrare, co3jaHHbIE B paMKaX MPOCKTa
AJIEKTPOHHBIE MOYJIU HIMPOKO UCTIONb30BAINCH I (POPMUPOBAHUS, 000TaleHHS
raCTPOHOMMYECKMX TEPMHUHOB B AHIMVIMMUCKOM U  y30€KCKOM s3bIKax M
COBEPIICHCTBOBAHUS SJIEKTPOHHBIX peCypcoB 0a3bl JaHHBIX MO JAHHOU cdepe.

Hay4HO-TEOPETUYECKUE BBIBOJIbI, KACAIOIIMECS JUHIBOKYJIBTYPOIOTHYECKUX
0COOEHHOCTEW raCTPOHOMHUYECKHX TEPMUHOB B QHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX,
OBLIM HMCIOJIb30BaHbl B MpoekTe mnporpammel EBpomeiickoro Coro3a Erasmus+
561624-ERR-1-2015-UC-EPPCA2-CBXE-SP-ERASMUS+ CBXE IMEP:
“MoaepHu3anyss W HMHTEPHALMOHAIM3ALUs IMPOLECCOB CHCTEMBI  BBICILIErO
oOpa3oBaHus B Y30ekucrane (cmpaBka CaMapKaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOIO
WHCTUTYTa HHOCTpaHHBIX s3bIKOB Nel(075/30.02.01or 29 ampens 2022 ropa).
P3ynpTaThl aHanu3a MaHHOW HMCCIIENOBATENHCKON pabOThl ObUIM MCIIOJIb30BAaHBI B
KayecTBE HOBBIX MOJIXOJ0B K pa3pabOTKe METOAMYECKHUX MOCOOMH, CO3/IaHHBIX B
LEJISIX MOBBIIIEHHS 3HAHUI MTPENoaBaTeaei U CTYJEHTOB B 00JaCTH SI3bIKO3HAHMS,
JIMHTBUCTUYECKOTO NEePEBOIOBEICHNUS, a TaKKe YKPEIUICHHUS u
MHTEpHALMOHATIN3AMU 00Pa30BaTEIHLHOrO MPOLIECCa;

BBIBO/IbI 00 OCHOBAaXKJIACCU(PUKALKUK TaCTPOHOMHYECKUX TEPMHUHOB B
aHTJIMACKOM W y30€KCKOM f3bIKaxX, ONTUMHU3AIMU HX COJEpkKaHus, ObUIH
UCIIOJIb30BaHbl MpU MOATOTOBKE ciieHapueB mnepenay “lllapk raexapu’,
NOAroTOBIEHHBIX CaMapKaHJICKUM I'OCYJAapCTBEHHBIM MHCTHUTYTOM MHOCTPaHHBIX
A3bIKOB M CaMapKaHACKON 00JacTHOW TenepauOKOMIIAaHWEH M NepeaHHbIX B
sa¢up CamapkasHiackoi oOnacTHOW Tenepanvokommanuen 8 ampens 2022 ropga, a
take “CamapkaHiuckas TypUCTHYecKas IUIONIaAKa”, BeimeAmux B ddup 14
anpeinst (crpaBka CaMapkaHICKOW oOiacTHOM TenepaguokoMmanuu 01-12/154 ot
21 anpens 2022 roga). B pe3ynbTaTe, 3T0 CIOCOOCTBOBANO YIAYUYIIEHUIO U3YUYECHHUS
WHOCTPAHHBIX  SI3bIKOB, JIyYIIEMY IOHHUMAaHUIO MPUHIUIIOB 00pa30BaHUs
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raCTPOHOMHMYECKUX TEPMUHOB B AHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SA3BIKaX, O3HAKOMIICHHE
C MX JJMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUMU OCOOECHHOCTSIMH, a TaKKe pa3paboTKa Hay4yHO-
MIPAKTUYECKUX PEKOMEHIAlNM 110 HOpMaJIu3aluuy raCTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB.

AnpofGauus  pe3yabTAaTOB  HMCCICAOBaHUs.  Pe3ynbrarsl  TaHHOrO
UCCIIEZIOBAHUS OBUIM MPEJICTaBICHBI U OOCYXACHbI Ha 6 HayYHO-IPAKTHUECKUX
KOH()epeHIUAX, U3 KOTOPBIX 4 MEXIYyHAPOJIHbIE U 2 pecyOIuKaHCKUE.

IIyommkanusa  pe3yJabraroB uccjaegosanus. [lo Teme nuccepranuun
ony0nukoBaHO 14 HayuyHbIX paboOT, W3 HUX 4 CTaTH, BBILEAIIMX B Hay4YHBIX
U3JaHUAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpIciiell arrectanimoHHoil komuccun PecmyOnuku
V30ekuctan uisl MyOJIMKAlMM OCHOBHBIX Hay4HBIX pE3YyJbTAaTOB JIOKTOPCKUX
JUccepTaluii, 1 4 cTaTbu B 3apyOEKHBIX )KypHaJax.

Ctpykrypa m o0bem auccepranum. J(uccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpexX TIJjaB, 3aKJIOYEeHUS M CIHCKAa HWCIOJIb30BaHHON jurepaTypbl. O0beMm
aucceprannu cocrasisier 121 crpanuna.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo Bsenenum uccienoBaHus ~ OOOCHOBBIBAE€TCS  aKTyaJbHOCTb U
HEOOXOIMMOCTh TEMbl JUCCEPTAIlMH, OMMCHIBAIOTCSA LI€Tb M 3aJauH, OOBEKT H
NpEeIMET MCCIEAOBaHUS, YKa3blBAa€TCSI HA COOTBETCTBUE IPUOPUTETHBIM
HATpaBICHUSAM DPa3BUTUS HAyKH U TEXHUKH PecmyOnuku, u3iaraercs HaydHas
HOBU3HA HCCIEAOBAHMS, MPAKTHUECKUE pEe3yJbTaThl U OCHOBHOE COJEpkKaHUE,
BBIHOCHMbIE€ HA 3alUTy, PAaCKpbIBAETCA HayyHas M NPAKTUYECKas 3HAYMMOCTb
MOJIYYEHHBIX  PE3YJIbTATOB, OOOCHOBBIBAETCS  HEOOXOAMMOCTH  BHEAPECHHUS
pE3yJIbTAaTOB HCCJIENAOBAHMS B MPAKTUKY, IMPUBEJIEHbI JaHHbIE MO CTPYKTYpe
OITyOJINKOBAaHHBIX PabOT M IHCCEPTAIUH.

B nepsoii rmaBe gucceprannu - “I'acTpoHOMHMYecKasi TEPMHHOJIOTUS KaK
00BbeKT HCCIeJOBAHUS JIMHITBUCTHKHM® - H3yYEHbl HAYYHO-TEOPETHYECKUE
OCHOBBI TEPMUHOJIOTUU racTPOHOMUH,HAYYHO-TIPAKTHYECKOE 3HAYEHUE
UCCJIEIOBaHNSA TEPMHHOB T'ACTPOHOMHMH B JIMHI'BOKYTYpPOJIOTMUYECKOM AacIeKkTe, a
TaK)K€ BOIPOCHI TEMaTHYECKOW KiIacCH(PUKAIMH TaCTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM S3bIKaX.

M3BECTHO, YTO CIOBO OTPAXKAeT YCIOBHOE HA3BAHHME NPEJCTABIIIEMOrO0 UM
NnoHATHs. B mpounecce yaOBIETBOPEHUS €CTECTBEHHBIX M IMOBCEJHEBHBIX
NOTPEeOHOCTEN YeI0BEYECTBA HAIll SI3bIK 000rallaercs 3a CUeT CJIOB, OTHOCAUIUXCS
K 00JacTH racTpoHoMuU. Beap kak Obl HU ObLT OOraT CIIOBapHBIN 3amac TOro Wid
MHOrO $3blKa, caM IO ce0€ OH HE MOXET PEean30BbIBATH KOMMYHUKATHBHYIO
GYHKIUIO TOJHOCTHhIO. YUTOOBI CIyXKUTh IENU OOIIEHUS, CIIOBAPHBIC E€IUMHUIIBI
JOJDKHBI OBITh TPaMMAaTHYECKH CBsi3aHbl ApYyr ¢ JapyroM. CiloBa M TEPMUHBI
OTHOCATCS K KOHKPETHBIM OOBEKTaM, KOHKPETHBIM TOHATHUSM U SMOIMIM.
Hanpumep, numia BakHa HE TOJBKO KaK CPEICTBO OMOJIOTMYECKOI0 BBLKHUBAHUSA
YeJI0BEKa, HO M KaK CPEACTBO Mepeaayr HHPOPMaLIHH.

Kak ™Mbl 3Haem, CylIeCTBYeT MHOXECTBO TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C
IPOAYKTaMU MUTAHUS M MPOLIECCOM MX MPHUTOTOBJICHHS, YHOTPEOJIEHHs, KOTOpPhIE
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OTJIMYAIOTCS, 2 B HEKOTOPBIX CIy4asX IOMOJHSAIOT APYr Apyra. OTH MOHSATHUA
O0OBeAMHEHBl ~ MCKOHHO  Y30€KCKMII  TepMHUHOM  'Ma3aHIaywivk"',  WIH
3aMMCTBOBAHHBIM YE€pPE3 PYCCKHUM SI3BIK €BPOIEUCKUM TEPMHUHOM "KynuHapus',
KOTOPBIHN CITYKHUT 11711 0003HaYEHUS HAa3BaHUs OJIIO].

EcTp HecKONbKO Ha3BaHMM, WCMONB3YEMBIX JUIsI ONpEACNIeHUs TUCKypca B
TOW 00JACTH, C KOTOPHIMH JIMHTBUCTBHI COTJIAIIAIOTCS B pa3HOW CTEMEHHU:
“racTpOHOMMYECKHI AuCKypc™!'; “KyJIMHAapHO-racCTPOHOMMYECKHH IHMCKYpC 2,
“KyIMHApPHBIA JUCKYPC™?; “IIOTTOHMYECKUil (raCTPOHOMHUYECKHH) IUCKypC 4,
“racTpPOHOMMYECKHI IMCKYpC”™; “KyJIMHapHBIA AucKypc™®, “pecTopaHHBII
auckype”®’.  Mpl  cuMTaeM  IIeNecooOpasHBIM — MCIIONB30BATH B HALIEM
WCCJICIOBAHUM TaCTPOHOMUYECKYIO TEPMHUHOJIOTHIO, KOTOpas BKIIOYaeT B cels
CUCTEMY TEPMHUHOB, 0003HAYAIOMINX MPOJIYKTHI MUTAHUS, UX HA3BaHMUS, MPOIIECC
MPUTOTOBIICHUS U MTOTPEOJICHUSI.

“I'acTpoHOMHUSI”  3TUMOJOTMYECKHM TMPOUCXOJUT OT JBYX TI'PEUECKHUX
CIOB“‘gastros” — OKEAyIOK H“Nnomos” — TPaBUIO WIM PEryIUpPOBAHUE °°.
CoOOTBETCTBEHHO, TaCTPOHOMHSI OTHOCUTCS K IIPaBUJIaM WJIM HOPMAaM €1bl U MUTHS,
U BKJIIOYAET B ce0S COBETHl M PEKOMEHAINH, Kacaloluecss TOoro, 4ro, Kak, TIe,
KOIJa, C IIOMOIIBI0 KAKMX METOMOB M B KAKOM COCTOSIHUM €CTh M IMHUTH>’. OOBIYHO
K TaCTPOHOMHYECKOMY JHCKYPCY MPUMBIKAIOT KYJIWHAPHBIM W TIIOTTOHOBBIM
TUCKYypchbl. B To ke Bpems 1enecooOpa3HO M3YYHMTh COAEpP)KaHWE U CYUIHOCTb
JIMCKYpPCOB TAaHHOT'O HAIIPaBJICHUS.

JI.P. EpMakoBa MOJYEpPKUBAET, UYTO TaCTPOHOMHUYECKAS JIEKCUKA - 3TO
CPEICTBO BBIPAXKECHUS HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA, CBS3aHHOE C Ha3BAHUAMHU
MPOJAYKTOB IMUTAHUS M TMPOLECCOM HX MOTPEeOJeHUsI, KOTOPOEe MPUMEHSETCS B
TEeKCTe TpH (PYHKIIMOHMPOBAHWUU JAHHOTO si3blKa. [IOCKONBKY pa3Hble CTpaHbI
UMEIOT pa3Hble TaCTPOHOMUYECKUE TPAJAUIIMH, UCCIIEA0BATENIb YCTAHABIUBAET, YTO

3! Bypkoga I1. T1. KynunapHsIil perenT kak 0coOblil TUI TeKcTa: aBTOPed. JMC. ... Kanj. ¢uon. Hayk: cren. 0.02.19
«Teopus s3eika»; 10.02.01 «Pyccknit s361x» / I1. T1. Bypkosa; CraBpononbckuii roc. yH-T. — CtaBpomoins, 2004. —
C. 29; T'onosuuukas H. I1. JINHrBoKynbTypHBIE XapaKTEPUCTUKN HEMELKOS3BIUHOIO FaCTPOHOMUYECKOTO JUCKYPC:
aBroped. auc. ..kaHa. Guiaoi. Hayk: crerl. 10.02.04 «'epmanckue si3piki» / H. I1. TonoBHuIkas; Boarorpaackuit
roc. yH-T. — Bomrorpan, 2007. — C. 26.

32 Casenvea O.I. Koument «ena» Kak (ParMeHT S3BIKOBOW KapTMHBI MHpa: JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHU U
KOTHUTHUBHO-TIParMaTHYECKUil acrieKThl (Ha Marepuaje PyCCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB): JIHMC. ... JIOKT. (DUIIOJL.
Hayk: crert. 10.02.19 «Teopwus sizpika» / O. I'. CaBenbeBa; Kybanckuii roc. yH-T. - Kpacronap, 2006. — C. 270.

33 banman I1. T1. Kynunapasiii auckype / I1. T1. Ban-man. — Craponoss: CTaBponosibckoe KHUKHOE u3a-o, 2009. —
C. 280.
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xapakrepuctu-ku / A. B. Omstang // MaccoBas KyipTypa Ha pyoexe XX—XXI BEKOB: 4elI0OBEK M €ro JUCKYpC : cO.
Hayd. Tp. / oz pexn. FO. A. Copokuna, M. P. XXenrtyxunoit. — M. : A36ykoBHuk, 2003. — C. 167-201.
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[JIIOTTOHOBAsl JIEKCHKA HAJElIeHa KaK HalUOHAIbHBIMH, TaK U KYJIbTYPHBIMHU
xapakrepuctukamMu®’. Takum 00pa3oM, MBI MOXEM OINPENEIUTh HECKOIBKO
TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C [POAYKTAMU NUTAaHUS, HUX MPUTOTOBICHHEM U
NOTPEOJICHUEM CIIEYIOIINM 00pa3oM: KyJIMHApUSI—TIPUTOTOBIICHNE U TTOTpeOICHHE
MUY, KyJIUHApUs —[IPOLECC MPUTOTOBJIEHUS MUILH, [ITIOTTOHUM — IIPUTOTOBJIEHUE
Uiy, OJI0Jla U UX COCTaB, MPOIECC MPUrOTOBIEeHUA. ['acTpoHOMUS SIBIsIETCA
0osee MUPOKUM (PEHOMEHOM IO CPABHEHUIO C BBIIICYTOMSIHYTHIMU TOHITHIMU U
BKJIIOYaeT B ce0s TPOILeCC NPUTOTOBJICHHS TMHINUA, TOITOMY MBI MOXKEM
WHTEPIPETUPOBATH €€ KaK KyJIbTypY MIPUTOTOBJICHHS U MOTPEOICHUSTIUIIIH.

["actpoHOMMUECKHE TEPMHUHBI OTHOCSITCS K TE€KCTaM HeOobInoro ¢opmara,
TJIAaBHOW ~ OCOOCHHOCTBIO  KOTOPBIX  SIBISIETCS  TOYHOCTh  (KPaTKOCTh).
NudopmaTuBHBIii 00BEM 53THX TEKCTOB OXBAaTHIBAET OrPAHMYCHHBIH 00BEM
uH(popMalMiM, B PE3YJbTAT€ YEro HCIOJb30BAHUE SI3BIKOBBIX  CPENICTB
MUHUMaJIbHO. OO11Iel TMHIBUCTUYECKOH OCOOCHHOCTHIO TEKCTOB Majioro (popmara
ABIIIETCA IIUPOKOE MCIOJIb30BaHUE HOMHUHAIUMU. Takum oOpa3zoMm, Oobinoe
3HaYE€HHUE UMEET BHIOODP SI3BIKOBBIX CPEACTB JJIA CO3JaHUSI TEKCTOB HEOOJBIIOrO
dbopmara.

B conepxkaTtenbHyo 001acTh TaCTPOHOMUYECKOM JIEKCUKU MOXKHO BKJIIOUUTH
CIIEAYIOIIME KOMIIOHEHTBl OCHOBHOT'O COJIEPKAHMS: CEMbI, NPEICTABIIAIONINE
JIMCKYpPC TaCTPOHOMMHM, Ha3BaHUSI MTPOJIYKTOB MUTAHUs, TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE
JICUCTBUS, CBSI3AHHBIE C IMPUTOTOBJICHHEM IMHIIM M MPOIECCOM IpPUEMA MUIIU.
AHrnmiickass u y30eKkckasi TaCTpOHOMMYECKAsl JIEKCHKA, SIBIISIONMIAACS OOBEKTOM
HAIIero MccieaoBaHus, popMupoBanach BEKaMH, B PE3ylbTaTe YEro CIOXKHUICS
Pl YHUKQJIBHBIX TACTPOHOMUYECKHX 0OBIYaeB ITHUX HAPOIOB.

HanponanbHasi KyxHs aHTJIM4YaH OTPa)aeT UX TUIUYHBINA OMbBIT, U CJIEIYET
MIOAYEPKHYTh, YTO AHIJIMHCKUN TaCTPOHOMUYECKHM IUCKYpPC CIHOXKWICA IIOA
BIIUSIHUEM AMEPHUKAHCKUX, aBCTPAIMICKHUX, PYCCKUX, YKPAUHCKUX, WHIUWCKUX,
KOPEHCKUX ¢ JPYruX TaCTPOHOMUYECKUX TPATUIUNA. ITOMY CIOCOOCTBYIOT
cneruduyeckue GakTopbl, OJHUM U3 KOTOPBIX MOXKET OBITh OOIIUPHOE 3aceNeHne
bputanuu u 3anmagHoro nojyuapus BeIIEYNOMSIHYThIMU HalusiMu. VccnenoBanus
MOKa3bIBAIOT,  YTO  Ha3BaHUs OO,  MCHOJB3yeMble B  Y30€KCKOM
racTpOHOMHYECKOM JIMUCKYpCE, Ha3BaHUs JIEWCTBHI, YKa3bIBAIOIIUX HA MPOLECC UX
NPUTOTOBJICHUSI W YHNOTPEOJEHHs, BOCXOISAT K TpaauLMsIM  y30€KCKOro,
Ka3aXxCKOro, KUPru3CKOro, TYpKMEHCKOr0, TYPELKOro, KHTAlCKOro, KOPEHUcKoro,
MOHT'OJIbCKOT'0, TaJIXKUKCKOT'O HAPO0B.

N3yueHne HalUMOHAIBLHO-KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEW TracTPOHOMUYECKOM
TEPMUHOJIOTUM HA AHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM fA3BbIKaX IO3BOJSET MIUPOKO
UCCIIEI0BATh KYJIbTYpPY, MEHTAIUTET, 00pa3 >KU3HU, STHOrpaduio 3TUX HAPOAOB U
pacuIupsiTh 3HAHUS B 3TOU 00JIaCTH.

B aHrnumiickom si3pIk€ K raCTPOHOMHUYECKUM TEPMUHAM OTHOCSATCS MOJIOKO H
MOJIOYHBIE TNPOAYKTHI (MOJOKO, CJIWBKH, HOTYypT, KHCIO€ MOJIOKO, JIpyTHe

40 Epmaxosa JI.P. [moTTOHMYECKKE TParMaTOHMMBI M HAIJMOHANBHBIN XapakTep: Auc. Kaui. ¢punon. Hayk: 10.02.19/
Epmakoga Jlapuca Po6eprosna. — Benropon, 2011. — C. 46.
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KHCIIOMOJIOYHbIE TPOAYKTHI, CBIP, CHIPHBIC MPOAYKTHI, MOPOKEHOE, MOJOKO H
MOJIOYHBIC TPOAYKTHI, HUCIOIB3yEMbIE B NUETUYECKHUX IEIISAX, SUIAa U SUYHBIC
MPOAYKTHI, MSICHBIC TPOAYKTHI, PhIOA, MOJUTIOCKH, PENTHIINH, PAKOOOpa3HbIC H
MIPOAYKTHI U3 HUX; )KUPBI U MPOAYKTH U3 HUX; 36pHO U 3epHOBBIC, 0000BHIE (Marl,
000bI, TOpOX, OpeXH W MPOJIYKTHI M3 HUX), OBOIIM W TPOAYKTHl U3 OBOIIECH,
GpyKThl U (QPYKTOBBIE MPOIYKTHI, caxap, LIOKOJAJ M ILIOKOJIaJHbIE W3JENHs,
HAIMUTKH, CYIIbI, COYChI, 3aKYCKH, MTPOJYKThI, TPUTOTOBIICHHBIE JIJISl CIIEIIUAIIBHOTO
MUIIEBOTO  WCIONB30BAHUSA, HMHCTPYMEHTBHI, HCIOJIb3yeMbIe B  IpoIlecce
MPUTOTOBJICHUS TIWINH, & TaK)K€ Ha3BaHUS JEHCTBHA, 00O3HAYAIOIIMX IPOIIECC
MIPUTOTOBJICHHUS MUINHA. B y30€KCKOM S3bIKE MCTIONB3YIOTCS Ha3BaHMS MPOIYKTOB,
MIPUTOTOBJICHHBIX W3 OBOIICH W (PYKTOB, MOJOYHBIX MPOIYKTOB, SHIl, Msca,
oBoIIEH 1 (PPYKTOB, JCITHUKATECHBIX MPOAYKTOB, PHIOBI, JOMAIITHEH NTHIBI U MsIca,
OMtoa, TPUTOTOBJIEHHBIE U3 TECTa, MPHUCIOCOOJNCHUS W  HMHCTPYMEHTHI,
HCIIOJIb3yeMbIe B TPOIIECCE MPUTOTOBJICHUS TUIIM, a TAaKKe JACHCTBUN, KOTOPHIC
MPEICTABIISIOT MPOIECC MPUTOTOBIICHHUS TTHTITH.

Bropas  rmaBa  uccinegoBaHus — “‘CTPyKTypHO-CEeMAHTHYeCKHME M
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE 0CO0EHHOCTH racTPOHOMHUYECKOM
TEPMHMHOJIOTHH B  AHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM  fI3bIKax~  ITOCBSIICHA
WCCJICIOBAHUIO JEPUBAIIMOHHBIX W CTPYKTYPHBIX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX U
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX ~OCOOCHHOCTEH TaCTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB B
AHTIIUHACKOM U y30CKCKOM SI3bIKaX.

B anrnuiickoM U y30€KCKOM sI3bIKaX BHYTPEHHHE UCTOYHUKH (DOPMHUPOBAHUS
TEPMUHOB OBLIM pa3ACCHbl Ha CIEAYIONIME THIIBI: TIPOCTHIE TEPMUHBI,
KOMOMHUPOBAHHBIE TEPMUHBI, COKpPAILIEHHbIE TEPMUHBI (A00pEeBUATYPHI TEPMUHOB)
U CJIOKHBIE TEPMUHBI.

B anrnuiickoMm si3pIKe TaCTPOHOMHUYECKHE TEPMUHBI 00Pa3yIOTCs C TTOMOIIBIO
cypdukcos: - er, - ing, - s,- ed,- s’. K racTpoHOMHMYECKUM TEpMHHAM B
aQHTJIMHACKOM  SI3bIKE, COCTAaBJICHHBIM C HCIOJb30BaHUEM OJTUX Cy(pHUKCOoB,
OTHOCSTCS: appetizer, cobbler, pudding, Shepherd's pie, devilled kidneys, Hog's
pudding, kippers, scones.

B cucreme racTpoHOMUYECKUX TEPMUHOB Y30€KCKOTO sI3bIKa OOJIBIIOE YUCIIO
TEPMUHOB C OJHUM CyhPUKCOM. DTO CBSI3aHO C TEM, UYTO B Y30E€KCKOM Ha3BaHHS
OJIF0/1, OTHOCSIIMUXCS K JTAHHOW 00JIaCTH, YacTO HA3bIBAIOTCS B COOTBETCTBUU C
TEM, KaK TOTOBUTCS 3TO 0t0/10. B y30€KCKOM $si3bIKE C TOMOIIBIO CYyPHUKCOB -Ma,
-ya, -u, -1u, -K, -cu, -ean oOpazyrTcs cleAyrolme oaHOCY(DPUKCHbIE TEPMUHBI:
oumnama, Ko8ypma, AHOUNCOHUA, KUUMAnuU, KO8YPOOK, YPAMACU, KOBYPUTICAH.

B conocraBisieMbIx Si3bIKaX TaKKe€ €CTh TaCTPOHOMHUYECKHE TEPMHHBI,
KOTOpbIE 00pa30BaHBIC MCIOJIb30BaHUEM JBYX cyddukcoB. B aHriamiickoMm si3pike
K TakuM TEPMUHAM MOXHO OTHECTH refreshments, irradiation, nutraceutical,
parboiling, parkooking. B y30€KCKOM $3bIKE TEPMHUHBI, COCTOSIIIUE M3 JIBYX
cypdUKCOB, COCTABISAIOT HE3HAUUTEIBHOE KOJWYECTBO, U K TaKUM TEpPMHUHAM
MO>KHO OTHECTH KOKUPUM, AUUMMA, UPUMUUK W JP.
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Taoauna 2.1.

d®opmupoBaHue cypPpuKcaJIbHbIX TACTPOHOMHYECKHX TEPMHUHOB B Y30€KCKOM
M AHTJIHHCKOM A3LIKAX:

TEPMUHOB.

B y306exckoM 1 aHTIIMHACKOM $I3bIKaX €CTh JIBa TUMA CYPPUKCHBIX TACTPOHOMHUYECKUX

[Ipu momoru oaHoro cydukca
(MoHOCY(QPHUKCANBHBII)

[Tpu momomu nByx cyddukcon
(bucyddukcanbHbIN)

AHITUNCKUHA A3BIK

Y30eKkcKHuil A3bIK

AHIJIHHCKHHA A3BIK

Y30eKkcKHnii A3bIK

“Noun+er” “@epa +ma”
appetizer oumnama Irradiation KOKUpUM
cobbler KO8ypMa
“Noun + ing” “Ot1+4ya” :
. Nutraceutical avumma
pudding AHnoudconua
“Proper noun + ‘s” “Or + am” -
. . Parboiling UPUMUIUK
Shepherd’s pie KUUMAanu
“Noun + ed” Parcookin
devilled 8

B anrmmiickoM u y30€KCKOM si3pIKaXx HE TaK MHOIO MPOCTBIX, TO €CTh
COCTOSILIUX W3 OJHOW JIEKCMYECKOM EOWHMII TEPMUHOB. [acTpoHOMHYECKUE
TEPMUHBI B MPOCTOM (opmMe B aHIIIMHUCKOM S3bIKE BKIIOYANOT trifle, scotty,
syllabub, scouse, fool, parkin, charqui, colcannon, collop, brotchan, nougat, B
y30€KCKOM SI3BIKE KYpmoob, capués, 3apooM, Oul, 2a3ax, Hcueap, MAaHmu, comca,

HOpUH, WYPEa, 4yueapa, Xoa8etumap, CyMaiax, UAHCIHCO, Yainax.

120 1

100 -

80

60

40

20

Nurnus
THJIUAA

OCoana TepMuH

B SIcama TepMHUH
OKymma TepMuH
OMypakkad TepMHH

B bupukMaau TepMUH

V36ex
THRJIUAA

Puc.1. U3y4yeHne raCTpOHOMHYECKMX TEPMHUHOB C TOYKH 3pEHHUS CTPYKTYPbI B
uudgpax.
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B xoxe wucciemoBanus ObLIO BBISBIEHBI M paccMoTpeHbl 80 MpocThIX
TEPMUHOB, 60 MCKYCCTBEHHBIX TEPMHMHOB, 45 CIIOXKHBIX TEPMHUHOB, 20 CI0XKHBIX
TEpMUHOB U 20 CII0)KHOCOYMHEHHBIX TEPMUHOB IO CTPYKTYpPE FaCTPOHOMHUYECKHUX
TEPMUHOB Ha AaHTJIUNCKOM si3bike, 110 mpoCThIX TEPMUHOB, 85 HCKYCCTBEHHBIX
TepMUHOB, 50 CIOXHBIX TEPMHHOB, 30 CIOXHBIX TEPMHUHOB M 25 COCTaBHBIX
TEPMHUHOB Ha Y30€KCKOM SI3bIKE.

MOXHO BBIACIUTH CIHEAYIONIUE TUIBI KOMOWMHUPOBAHHBIX TEPMUHOB B
aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, OTHOCSIIMXCS K cdepe TacTpOHOMHH,
c(OPMUPOBAHHBIE 10 CIAEAYIOLIUM MOJIEIISIM:

KOMOMHUPOBAHHbBIE TEPMUHBI, o0pa3oBaHHbIE o MOJIETTU
[cymiecTBUTENbHOE+CymecTBUTENbHOE] (N + N)

OmnpeneneHHas 4acTh IaCTPOHOMHMYECKHMX TEPMUHOB B AHIJIMICKOM SI3BIKE
uMeeT (opMy CIOKHOTO CJIOBA, M OOJBUIMHCTBO W3 HUX MPEACTABISIOT COOOM
o0BeAMHEHHBIC TEPMUHBI B hopMe "'CYyIIECTBUTEIBLHOE+CYIIECTBUTENBHOE" :

Coleslaw — coles + law

Breadnut — bread + nut

Breadcrumbs — bread + crumb

Catsup —cat + sup

Chokecherry — choke + cherry

B ractpoHoMuueckold TEPMUHOJOTHH Y30EKCKOTO s3blKa, KaK U B
aHTTIMHACKOM,  BCTpEYAlOTCd  KOMOMHHMpPOBAaHHbIE  TepMHHBI B (dopme
«CYIIECTBUTENBHOE+CYIIECTBUTENBHOE", W OTH TEPMHUHBI COXPAHSIIOT CBOH
HAIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH.

Typn-nopun — mypn+uopun

Mouwxypoa — mow+xypoa

Kaou-eypyu —xaou+eypyu

Ilyyecmoymba — nycm+oymoba

Jlymba-sicueap — oymba + sncueap

JlepuBaIiioHHbIE XapaKTEPUCTUKU racCTPOHOMHYECKHUX TEPMUHOB
aHTJIMHACKOTO M y30€KCKOro  SI3bIKOB  MPEJCTABISAIOT COOOM  pe3yibTarthl,
NOJIyYCHHBIE B pE3yJbTaTe aHaJIM3a TIaCTPOHOMHYECKUX TEPMUHOB B S3bIKaX,
pa3/IeNICHHBIX HAa OCHOBHBIE, COCTABHBIE, CJIO)KHBIE U KOMIUIEKCHBIE TEPMHHBI.
Takxe ycTaHOBIEHO OTCYTCTBHE a0OpeBHATyp B TaCTPOHOMHYECKHX TEPMHUHAX
paccMaTpPUBAEMBIX SI3bIKOB M AKTHBHOE HCIIOJIb30BAHUE CIIOXKHBIX COCTABHBIX
TEPMHUHOB.

B xone nccnenoBaHus raCTpOHOMHYECKUX TEPMUHOB U JIEKCEM B aHTJIMMCKOM
1 y30€KCKOM sI3bIKax Obljia MPEANPUHATA MOIBITKA OMPEAEIUTD J0IK0 TEPMUHOB U
JIEKCEeM, OTOOpPAHHBIX JIJISl aHAlW3a, B OOIIEH TaCTPOHOMHYECKOW TEPMUHOJIOTHH
HAa YpPOBHE HMX MPHUHAUISKHOCTH K Tpymnmam cjoB. Mbl cuuTaeM HEOOXOIUMBIM
KJaccu(UIMpoBaTh UX MO MOPQPOJOTUYECKOMY TNPUMEHEHHIO, pa3eliuB Ha
CJIETYIOIIUE TPYTIIIbI:

1. T'acTpoHOMHYECKME TEPMHUHBI U JIEKCEMbI AHTJIMICKOTO U Y30€KCKOro
S3bIKOB, OTHOCSIIIIMECS K KAaTErOpMM MMEH CYIIeCTBHTEJIbHBIX MPEBAIUPYIOT Ha
CIMHUIIAMH, OTHOCAIIMMHUCS K APYTUM 4YacTsM peuu. B anrnumiickom: Bangers and
mash — kombaca m kaptodenbHoe mrope, chicken tikka masala — mpIeHOK,
MIPUTOTOBJICHHBIN B uHAMNCKOM cTriie, Beef Wellington — rosimuna, 3anedeHHas B
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KOHAUTEPCKOMN IMeuu; B y30E€KCKOM: auyux-uyuyK, waxapoo, owui, 4ainak, comcad,
arcueap, v Jip.

2. B aHrMiicKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX JIOJII TaCTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB,
OTHOCSIIIUXCS K KaTeropuu NMpuJarateJbHbIX, HEBeJIMKa: salty — cosenslid, bitter
— TOPBKUH, SOUr — KUCJIBIN, sweet — CIaJIKuii, SpICy — OCTPBIN; Ham, KypyK, MAaHCUK,
IONKQ, KAMUKAU, XamMupau, auyux, Xywoyun T. 1.

3. TepMUHBI U JE€KCEMBI TaCTPOHOMUYECKONW TEPMUHOJIOTUN aHIJIMMCKOrO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB, OTHOCAIIMECS K KaTEropuu IIaroyioB: boil-Baputh, break—
JIOMaTh, carve-pe3arb; OUMIAMOK, KAUHAMMOK, KOBYDMOK, CY3MOK, KUPRUYOAH
VMKA3MOKH T. [I.

4. B racTpOHOMHUYECKOM TEPMUHOJIOTUU AHTIUHUCKOTO U y30EKCKOTO SI3bIKOB
€CTh TEPMHUHBI, OTHOCSIIHECS K MPUYACTUSAM, HO OHM HeMHorouuciensl: devilled —
JbSBOJIBCKUM, YKpalIeHHbIA B BUJE 3aBUTKa, jellyed eels — sxenaTuHm3znpoBaHHas
3Mesl; K0O8Ypui2au, OYONaH2aH, KAUHAMUI2AaH.

BrisiBnensl u3oMopdHbEe W alTIOMOPGHBIE XapAKTEPUCTHUKU TEPMHUHOB,
o0pa3yronmx JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPYIIbl TaCTPOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB
aHTTIMHACKOTO M y30€KCKOro  si3bIKOB.  ['acTpoHOMHYECKHME  TEPMUHBI,
XapaKTepU3yIoIllke TMpoLecC TMPUTOTOBICHUS MHUIIM MO0 pAay H30MOP(PHBIX
NPU3HAKOB, MUMEIOT O0IIHE 4YepThl B OOOMX s3bIKaxX. BOJBIIMHCTBO TEPMUHOB,
UCIIOJb3YEMbBIX B 3THX S3bIKaX, UMEIOT 3KBHUBAJIEHTHI Apyr Apyry. Uto kacaercs
a;IoMOp(HBIX CBOMCTB, TO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE OOJIBIIIE UMEH COOCTBEHHBIX, a B
y30€KCKOM  sI3bIK€  OOJIBIIMHCTBO  TEPMHHOB  COCTaBJIEHO HAa  OCHOBE
HApUILIATENIbHBIX CYIIECTBUTEIbHbBIX.

Kpome TOro, B aHIMACKOM $3BIKE €CTh HEKOTOPbIE TEPMHUHBI, KOTOpbIE
OMHCHIBAIOT MPOLECC NPUTOTOBJICHHUS MHILH, KOTOpPHIE MO3BOJISIOT BbIPA3UTh
OIpeNeJICHHYI0 YacTh 3TOro mporecca. A B y30€KCKOM SI3bIKE, B OTJIMYUE OT
AHTJIMICKOr0, TAKUX COYETAHHUI HET U3-3a OTCYTCTBUS MPEJIOTOB.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCOOEHHOCTU TAaCTPOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB
aHTJIMHACKOTO M Y30EKCKOrOo $3BIKOB TMPOSBIISIIOTCA B TakuxX ¢akropax, Kak
TEPMHUHOJIOTHS, B YACTHOCTH B HOMUHAIIMU Ha3BaHUM OJIOJ], HIEHHOCTH, TPATULUH,
sTHOrpapuueckue OCOOEHHOCTHM H3THUX JBYX HApoOJOB, Treorpaduyeckoe
MOJIOKEHHE, KITUMAT, MEHTAJIUTET HAPOOB.

B To Bpems kak Ha3BaHHS TaCTPOHOMHUYECKHX TEPMHHOB, 0003HAYAOIIUX
Ha3BaHUS OJII01 HAa Y30€KCKOM $SI3bIKE, B OCHOBHOM COCTOAT M3 HApHIIATEIIbHBIX
CYLIECTBUTEIbHBIX, B TEPMUHOJIOTUU AHTJIMICKOTO sI3bIKa UCIOJB3YIOTCS Ooiee
MMeHa COOCTBEHHbIE, B TOM UMCJIE TOMTIOHUMBI, aHTPOTIOHUMBI.

B Tperbeit rnaBe wuccinenoBanus — “JIMHIBOKYJbTYPOJIOTHYECKHE
0COOCHHOCTH TepeBO/Ia TACTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB B AHIVIMICKOM H
y30€KCKOM fI3bIKAX~  — paccMaTpHUBAIOTCS HAY4YHO-TEOPETUYECKHE OCHOBBI,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUE 0COOEHHOCTH U METObI nepesoa

racTPOHOMUYECKUX TEPMHUHOB.

JInst mepeBoia TaCTPOHOMUYECKUX JIEKCUUECKUX €TUHUIL TEPEBOTUMK JTOJIKEH
XOpOILIO 3HAaTh KYJIMHAPHOE MCKYCCTBO HA S3bIKE OpUIMHAlla W TIEPEBOJA,
TPaJHIMU CO3JAaHHUSI TAaCTPOHOMHUYECKUX TEKCTOB HA SI3BIKE IE€PEBOJA, JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH WX CO3JIaHMs, a TakKe KyJIbTypy IHUTaHUS
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HocuTelnel s3plka opuruHana u  nepesoga’!. Bemb mepeBOMYMK  MOXKET
CTOJIKHYTbCS C TaKUMH TEKCTAMM, KaK PELENThl HALMOHAIBHOM KYyXHH, MEHIO,
KYyJIMHapHbIE CTAaTbU U OTAEIbHASI TEPMHUHOJIOIUS TaCTPOHOMUUYECKOrO JIHUCKYpCa.
K npobiiemaMm, ¢ KOTOpbIMHU CTaJKHMBAETCS TMEPEBOAYMK B MpOIECCE MEpPeBOaa
raCTPOHOMHMYECKMX TEPMUHOB, OTHOCSTCS Ha3BaHUU OJI0, HWHIPEAUEHTOB,
TEPMHUHBl KYJIMHAPHOIO CJIOBaps; OO0O3HAUE€HUs KOJUYECTBA MWJM YacTU
WHIPEAUEHTA U AP.

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH TEPMHMHOB HMEIOT OOJIBIIOE
3HAYEHUE MPU IEPEBOAE TaCTPOHOMHUUYECKMX TepMUHOB. M.belikep yrBepxknaai,
YTO CJIOBO HA SI3bIKE OpPUTMHAJIA MOYKET MPEACTABIATh KOHIIENMUT, COBEPIIECHHO
HEU3BECTHBIA B KYJbTYpPE HApOJa, Ha SI3bIK KOTOPOTO OCYILIECTBIISIETCS NEPEBOJ.
OTO MOXET OTHOCUTHCS KaK HEMOCPEACTBEHHO K PETUTHO3HBIM YOEKIECHUAM, TaK
Y K COLIMAJIbHBIM TPAAULIUASIM, U JTAKE K TUITY MHIIH.

Taoumuna 3.2.
Karteropuzanusa M.Bbeiikepa 0e3a/1bTepHATHBHBIX JEKCHYECKUX €INHUII, C
KOTOPBIMH CTAJIKMBACTCH MEPEeBOAYMK:

KaTEI‘Opl/II/I 6e3aJII)TepHaTI/IBH]>IX JJEKCHYEC€CKHUX €AUHUII, C KOTOPbIMHA
CTOJIKHYJICHA NEPEBOAIHK:

KOHUenmamu KyjibmypHo2o Xapakmepa

KOHYenm A3blKa OPUZUHANA, KOMOPbLIL He UMeem 1eKCU4ecKoul (hopmul 6
A3bIKe nepeeooa

K0m0pbll:i A6Aemcia CemManmu4eCKu C/710HCHBIM Cl1060M HA A3bIKe opucuHnala

PAa3Huua 6 3Hauenuu M@Df('oy A3bIKOM OopucuHala U A3blKOM nepeeoda

omcymcmeue CneyudibHbvlX mepmMuUuHoeE 6 A3blKe nepeeot)a

Paznuyus mexcoy A3blKAMU ¢ Yu3uUecKol uiu MedcaIudHOCHHOIL MmouKu
3peHus

pasiuuuna 6 IKCRpeCCU6HOM onmmeHKe

noHAmue ujiu Jiekcuueckan eOuHuua, He cyujecmeyrouias 6 uejie6om A3vlKe

4! Vunpunosa M.B. I'moTToHndecKuii TUCKYPC: JTMHIBOKY/IBTYPOIOITHYECKHE, KOTHUTUBHO-TIPArMaTHIECKUE 1
nepeBoadeckue actektsl: [uce. ... kana. ¢mr. Hayk. — M., 2015. — C.167.
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B cBoeit pabote "In Other Words" on npuzHaer, 4To "npu nepeBojie ¢ 0JJHOTO
A3bIKa Ha JAPYrOM MEPEBOJYMK CTAJKMBAeTCs C  0e3aJbTepHATHBHBIMU
JEKCUYECKUMH E€IUHULIAMH, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOTCS Pa3IMYHON KYyJIbTYpPHOMI
MIEHTUYHOCTHIO B 000MX s3bIKax"*?, W Ha3bIBA€T MX KOHLENTAMM KYJILTYPHOIO
XapakTepa, pa3jinyasi Ipv 3TOM: KOHIIENT $i3blKa OpPUIMHAja, KOTOPbIA HE MMEET
JeKCUYecKor (OpMbl B A3BIKE MEPEBOJA; KOHLEMNT S3blKa OPUTMHANIA, KOTOPBIN
SBJIIETCS CEMAaHTHUYECKHU CIOKHBIM CJIOBOM Ha SI3bIKE€ OPUTMHAJA, U OTJIMYAETCS 110
3HAYEHUIO; KOHIIENT, OTCYTCTBYIOIIMA B S3BbIKE IMEPEBOJA; PANTHUHUSL MEKIY
S3bIKAMU ¢ (DU3MYECKOW WM MEXKIMYHOCTHOM TOYKH 3PEHHs; pa3iudus B
HKCIIPECCUBHOM OTTEHKE.

Kak MbI 3HaeM, OCHOBHasl IPUYMHA, 10 KOTOPOM BO3HHKAIOT HECOOTBETCTBUS
MEXTy SI3bIKOM OpUTHHAJIA U SI3bIKOM TEPEeBO/Ia, 3aKIF0YAETCS B TOM, YTO OOBEKT,
SBJICHHE WJIW MOHATHE MOTYT OTCYTCBOBaThb B OJHOM M3 S3BIKOB. AJIEKBaTHOIO
nepeBoa JIEKCUYECKUX €IMHUI] Ha OCHOBE OOIIEYEeIOBEYECKUX LIEHHOCTEH B
A3bIKE JIByX DPAa3HbIX HApPOJOB OOBIYHO MOKHO JOOUTBHCS C TMOMOILBIO TaKUX
METO/OB, Kak JUHTBUCTUYECKAS HKBUBAJICHTHOCTb, dbopmanbHas
HKBHUBAJIEHTHOCTD, JOCJIOBHBIN MEPEBO, KOHKpETH3alus, 0000IIeHNE, KaJIbKa.

OnHako HECOOTBETCTBUE, BHI3BAHHOE TAKMMU (PAKTOpAMH, KaK AHTIMUCKUN
WM y30€KCKUU S3bIK M KYJbTYypa aHIVIMMCKOrO WM y30€KCKOro Hapojaa, ooblyau,
MEHTAJIUTET, MHUPOBO33PEHHUE, Treorpapuueckoe MOJOKEHHE, YTO MPUBOAMT K
pa3nuyMsM B Ha3BaHUSAX ONIOJ, CIOCO0ax WX MPUTOTOBJIEHUS, MHIPEIMEHTAX,
CO3/AI0T pa3nuyHble MNpoOjeMbl Tpu nepeBoje. Hampumep, MNOCKOIBKY
raCTPOHOMHUYECKUN TEPMHUH AHTIUKUCKOTO SI3bIKA ‘soup” BCTPEUYAETCA B KYXHE BCEX
HapOJ0B MUpPa, 3TOT TEPMHUH MOXHO MEpeNaTh Ha y30€KCKUH S3bIK Kak “mrypsa’”,
UCIIOJIb3YsI METOJ] IKBHBAJICHTHOCTU. Takxke TepMmuHy “to boil” coorBeTcTByeT
y30€KCKUI SKBUBAJIEHT ‘“KalHATMOK~, 0003HAYaroueMy MpoLecC MPUTOTOBICHUS
omoma. OmHAKO B AaHTIMHCKOM S3BIKE €CTh TepMuH “elbow macaroni”,
00O3HayarOUMi Ha3BaHWE TMILIEBOrO MPOJAYKTA, KOTOPBIA MEPEeBOJUTCS Ha
y30€KCKUI S3bIK KaK ‘“OMCHMMOH MAakKapoH . DTO CBS3aHO C TEM, YTO aHIJINYaHE
CpPaBHHMBAIOT (OPMY ATOMIACTHI CO CTHOOM JIOKTS, B TO BpeMs Kak y30eKku
CpaBHMBAIOT 3Ty (QopMy ¢ QopMoil momymecsdna. IDTO OTPAKAET pa3IUYHBIE
aCMEeKThl AHTJIMHACKOTO M Y30€KCKOr'0 HApOJOB B Pa3HbIX MHPOBO33PEHUSX U
A3BIKOBOM KapTMHE MHpa. B 3ToM cioydae MCHOJIB30BAHUE KYJIBTYpPHO-
SKBUBAJICHTHOI'O METOJIa TiepeBoja ObwIo OBl 1enecoodpasHo. Ilpum merome
dbynkuroHanbHOM skBUBajgeHTHOCTH (functional equivalence) cimoBo u3 s3bika
NepeBO/Ia 3aMEHAETCS CJIOBOM, COOTBETCTBYIOIMM CTHIIFO TEKCTA, BBIIOJHSIOIIUM
Ty k€ (DYHKIIHIO, YTO U B CJIOBAPHOM COCTaBE A3bIKA OPUTHHAIIA.

B nmnepeBoje racTpOHOMHUYECKHX TEPMHHOB, OOO3HAYAIOIIMX MOJIOKO U
MOJIOYHBIE MPOJYKTHI, MOTYT MEPEBOIUTHCA HAa Y30€KCKUM SI3bIK JOCIOBHBIM WIIH
AKBUBAJICHTHBIM CIIOCOOOM mepeBoaa: milk—cym, cheese—nuwinox, ice cream—
My3Kaumox, whey—3ap0ooo.

OnHako aHTJIMMCKUM TaCTPOHOMHYECKHUM TepMmuH "butter" mepeBomuTcs Ha
y30€KCKMM SI3bIK  Kak ‘‘Macio”. VY30eKCKUi Hapoj U3JlaBHA 3aHUMAaJCs

42 Baker M. (1992). In Other Words. London: Routledge. — P. 34.
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CKOTOBOJICTBOM U 3e€MJIEJICIHEM, YIIOTPEOIIsis B HUILY pa3InYHbIC BUABI MOJIOYHBIX
IPOAYKTOB M3 MOJIOKa KPYIMHOTO pOraToro CKOTa, OBELl WM APYTUX JTOMAITHUX
’KUBOTHBIX. Mcxoast u3 3Toro, B y30€KCKOM f3BbIKE CYIIECTBYIOT HAaWMEHOBAaHMUS
TaKuX BUJIOB MacJja, KaK capée, oyama, Kyou ézu (TuajieKkTHoe cioBo). EcTe Takke
0J1t0/1a, IPUTOTOBJIEHHBIE B OCHOBHOM M3 3TOro npoaykra. “Capuér” (CIMBO4YHOE
Maciio) — MUIIEBON MPOAYKT, MOJyYaeMbIil U3 CIUBOK KOPOBBHEr0 MOJIOKa. MBI HE
MOKEM TIEPEBECTH 3TOT TEPMHUH Ha AHTIMICKUUN SI3bIK, 3aMEHHB €r0 MPOCTHIM
“butter”. Bor moueMy MbI miepeaeM 3TOT TEPMUH Ha aHTJIMACKUHN SI3bIK Kak “fried
butter from cow milk” ¢ momomp0 MeToAa WUIIOCTPATUBHOIO IepeBoaa. B
METO/Ie OIUCATEeIbHOW AKBUBaJICHTHOCTH (descriptive equivalence) 3HaueHue
clioBa, O0O3HAYAIOLIET0 JIEKCMYECKYI0 €IHUHHILY, OOBSCHSAETCA B HECKOJIBKUX
CJIOBaXx.

Kpome ToOro, racTpoHOMHMYECKMl TEPMUH Y30€KCKOro #A3blKa ‘‘KaTWK’
nepenaercs kKak “sour yogurt”. AnauTuBHBIN criocoO (addition) ucmonb3yercs B
TeX clydasx, Korma (opmMbel rpaMMaTHYECKOTO M CMBICIOBOTO KOMITIOHEHTOB B
S3BIKE TEKCTa OPUTHHAJIA HE BHIPAXKECHBI.

Kak cnenctBue, 60bI10€ BHUMaHUE CIAEAYET YACTUTH JUHTBOKYJIBTYPHBIM 1
OKCTPATTMHTBUCTUYECKUM (DakTOpam TepeBoAa TaCTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB Ha
AHTTIMHACKUN U y30€KCKuil s3bIKU. HEeKoTophle N3 racTpOHOMUYECKUX TEPMUHOB Ha
ATUX sI3bIKaX HE OyAyT MMETh aJIbTEPHATUBHI HA JPYroM si3bike. B 3TOM ciydae
UCIIOJIb3YIOTCSl TaKU€ METO/bl MEPeBOJia, KaK 3aMMCTBOBAHHE, WJUTFOCTPATHUBHBIN
NepeBo/l, KAIbKUPOBaHUE, MTOI00p SKBUBAJIEHTA U JIPyTHUE.

3AKJTIOYEHHUE

B xome wccnemoBaHWs JMHTBOKYJIBTYPOJOTHMYECKMX M TMEPEBOJYECKUX
0COOCHHOCTEH TaCTPOHOMUYECKOW TEPMHUHOJOTUU B AHTIIMHCKOM U y30E€KCKOM
A3BbIKAX MbI IPUILUIH K CIIEAYIOIINM BBIBOAAM:

1. YcraHoBieHO, 4YTO TacTPOHOMMS 3aHMUMAETCA HU3YYEHHUEM CHUCTEMBbI
TEPMHUHOB, O00O3HayaromMX OJroJa, WX Ha3BaHUM U crmoco0OB Ipolecca
IPUTOTOBJIEHUS, a TAK)KE PEKOMEHJAIMHA M YKa3aHUM, coAeprkallux IpaBuiIa U
HOpPMBI WX ymorpebneHus. Kpome Toro, CymecTBYIOT Takke CHernupuuecKue
pa3nuuus ¥ CXOJCTBA B TEPMUHAX, OTHOCSIIUXCS K 3TOM 00JacTH, B YACTHOCTH B
raCTPOHOMHYECKUX  TEPMHHAX  aHMVIMACKOTO U Y30€KCKOro  SI3bIKOB,
OTJIMUUTENIbHBIE YEePThl KOTOPBIX MPOSBISAIOTCS B HAlMOHAJIBHOM KYJIBTYpE,
yOeXIeHUAX, MEHTAJIUTETE, 00pa3e KU3HH, reorpapuueckoM MecTe MPOKUBaHUS
HapoJOB U T.[.

2. Kynunapus — 3TO HUCKYCCTBO MPHUTOTOBJICHHS MHUIIH, TOJ KOTOPHIM
MOJAPa3yMEBAIOTCS TOHATHS, CBS3aHHBIE C €00W, HMX TMPUTOTOBJICHUEM H
norpeOaeHreM, a TIIIOTTOHUMHUS M3ydaeT Ha3BaHUS U CBOMCTBA NPOAYKTOB, W3
KOTOPBIX MPUTOTOBJICHA HILA.

3.  UzomopdHble  uYepTl B CIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX  MPU3HAKAX
racCTPOHOMHYECKOH TEPMHHOJOTHH B AHIVIMACKOM © Y30€KCKOM  SI3bIKaX
HaAO0JII01A0TCS B IIMPOKOM HCIIONIb30BaHUU cy(dukcanuu, a aimoMopdHbIe YepThl
NPOSIBISIOTCS B TOM, UTO MpedUKCaTbHBIA CIIOCO0 MPAKTHUYECKH OTCYTCTBYET Kak
croco0 o0pa3oBaHuUs TACTPOHOMHYECKUX TEPMUHOB B Y30€KCKOM SI3BIKE.
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4. T'acTpoHOMHYECKHE TEPMHUHBI B pPacCMaTPHUBAEMBIX S3BIKAX CTPOSITCS
NPEUMYIIECTBEHHO B BHJE OCHOBHBIX, COCTaBHBIX, CJOXXHBIX TEPMHUHOB.
AOOGpeBHaTyphl B TaCTPOHOMHYECKUX TEPMHUHAX B ITHX S3bIKAX HE BCTPEUAFOTCS.
CnoXHbBIE U COCTAaBHBIE TEPMHHBI COCTABIISIFOT OOJIBIITYIO YaCTh TEPMUHOCHCTEMBI
B 9TOM cepe.

5. H3oMopdHbIE  OCOOEHHOCTH  TEPMHUHOB, OOpa3yIOIIHUX  JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKHUE TPYIIIbI TACTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB aHTJIMUCKOTO U y30€KCKOTO
SI3BIKOB racCTpOHOMHUYECKHUE TEPMUHBI, XapaKTepU3yIoIIHe nporecc
NPUTOTOBJICHUS THINK, UMEIOT OOIIHe 4YepThl B 00OMX s3bIKaxX. BOJIBIIMHCTBO
TEPMHUHOB, HCIIOJNIB3YEMBIX B OTUX S3bIKaX, AKBUBAJICHTHBI Ipyr npyry. 4Uro
KacaeTcsl auIOMOP(HBIX CBOMCTB, TO B QHTJIMICKOM S3BIKE YacCTO BCTPEYAIOTCS
MMEHa COOCTBEHHBIE B Ha3BaHUAX OJIOJ, B TO BpPeMs KaKk B y30CKCKOM S3BIKE
OONBIIMHCTBO ~ TEPMHUHOB  COCTaBJICHO  HAa  OCHOBE  HApHIIATEIbHBIX
CYIIECTBUTEIbHBIX.

6. JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKH M30MOpP(hHBIE OCOOCHHOCTH HAa3BaHWM OJIIOA
Ha COIMOCTAaBIISIEMBIX fA3BIKaX MPOSBIAIOTCS B TOM, YTO NPU HaWMMEHOBAHHUH OJIOA
OoJbIIIOE 3HAUYEHUE MPHUJIAETCS COCTaBY MHTPEAMEHTOB, CIIOCOOY MPUTOTOBJICHMS,
TOMY, M3 YEro OHU TPUTOTOBIICHBI, a TakXKe YMNOTPEOJCHHUI0O TOMOHHUMOB,
Hanpumep; Yimam ow, HMxpom wawnuk, Ypan comcan nap. Anmomopdrbie
XapaKTePUCTUKHN B aHTJIMACKOM S3BIKE, TJ€ aHTPOMOHUMBI UMEIOT OOJBIINI BeC,
yeM Ha3BaHUS OJI0J1, B Y30€KCKOM SI3bIKE MPAKTHUUECKU HE BCTPEUAETCH, a TAKXKE B
Ha3BaHUSX OO Ha Y30€KCKOM sI3BIKE€ TMPHUCYTCTBYIOT MeTadopuyeckue,
METOHUMUYECKHUE MEPEHOCHBIC 3HAUCHUSI.

7. TepMHUHBI, COCTABISIIOIIUE CHUCTEMY JBYS3BIYHOM TaCTPOHOMHUYECKOM
TEPMUHOJIOTHH, SIBISIOTCS Ha3BaHUSAMHU OJIOJ, YMOTPEOISIEMbIX €KETHEBHO, B TO
BpeMsi KaK TEpPMHHBI, 0003HAUAIOIIHUE IPOIIECC MPUTOTOBIICHUS, CXOXKU MEXKIY
co0oil. PuryanbHble OJt0fa, WX Ha3BaHUS M CIOCOOBI TPUTOTOBJIEHUS H
NOTPEOJICHHS] UMEIOT Pa3HbIE XapaKTEPUCTUKH.

8. Dbompas yacTe racCTpOHOMUYECKOW TEPMUHOJIOTHU PACCMAaTPUBALTCS KaK
Oe3aJIbTepHATUBHBIE JIEKCUYECKUE €IMHUIIBI, TIPY MEPEBOE KOTOPHIX MEPEBOAUUK
BBIJICJISIET KOHIICNITHI KYJIBTYPHOTO XapakTepa, KOHIENTHI s3bIKa OpUTHHAJA, HE
UMEIOIINE JIEKCUYECKOU (POPMBI B A3BIKE MEPEBOJIA, CEMAHTUYECKHU CII0KHOE CIIOBO
A3bIKa OPUTHHAJIA, PA3IUUle CEMAaHTUUYECKUX 00BEMOB B COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKAX,
OTCYTCTBHE B SI3bIKE TMEpPEBOJa CHEIHAIBHBIX TEPMHUHOB, PA3IUYUSI MEXKIY
S3bIKAaMU € (U3MYECKOW WM MEXIMYHOCTHOM TOYKM 3pPEHHUs, IKCIPECCHUBHO-
BBIpa3UTEIbHBIC (POPMBI U T.JI.

9. T'actpoHOMHYECKHE TEPMHHBI MPEACTABISIOT CcO00M  HEOOIbIIHE
JEKCUYECKHE EIUHHIIBI TEKCTa, OTHOCAIIMECS K JaHHON 00iacTd, Ha KOTOpHIE
BIUSIIOT Takue (haKTOphl, KaK HallMOHAIbHAS KyJIbTypa, o0pa3 >KM3HU, OObIYaU H
o0psabl, reorpaduyeckoe MecronojoxkeHue. Ilpu nepeBojne 3TUX TEPMHUHOB
UCTIOJIB3YIOTCS TPAHCKPUIIIMOHHBIE U TPAHCIUTEPALIMOHHBIE CIIOCOOBI Mepeaayu, a
Takke  ajgantanus,  (QYHKIMOHAJIbHAsT  AKBHBAJEHTHOCTh,  KyJIbTypHas
9KBHUBAJIEHTHOCThH, KOMITOHEHTHBIN aHAIIN3, CHHOHUSA, KaJbKa, 00pa3HbI MEPEBO/.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to study the derivational, lexico-semantic, linguo-
culturological features of gastronomic terms in English and Uzbek, as well as
translation peculiarities of these terms between English and Uzbek.

The object of the research is gastronomic terms of the English and Uzbek
languages. The subject of the study is the derivational-structural, semantic,
linguocultural and translation features of gastronomic terms in English and Uzbek.

The scientific novelty of the research is as follows:

it is proved on the examples of the English and Uzbek languages that
gluttonyms related to food products, culinary art of cooking and gastronomic
dishes, their preparation and consumption are the object of the study of this field,
and the terms reflecting the phenomena and realities in these areas constitute the
terminological system;

lexical-semantic, structural-derivative features of gastronomic terms of
English and Uzbek languages are revealed in a synchronous aspect according to
linguostatistical criteria that determine their belonging to word classes, and affixal
models are identified;

it is found that the allomorphic features of the nominees of dishes in English
and Uzbek are manifested in the fact that the names of dishes in English are based
mainly on the main ingredient contained in them, and the names of dishes in
Uzbek are formed by adding the derivational suffix “-1i” to the verb denoting the
cooking process;

it is determined that gastronomic terms in Uzbek depend on how the
nomination comes from related nouns, gastronomic terms in English are more
often associated with the appearance of the dish, it is proven that when translating
gastronomic terms, such translation methods as transliteration, transcription,
functional equivalence, descriptive translation, description, pun, cultural
equivalence, emphasis on the dominant word are actively used.

The implementation of research results. Based on cross-sectional research
of gastronomic terms in English and Uzbek languages:

the research results about the lexical-semantic and derivational features of
gastronomic terms in English and Uzbek languages were used in the innovative
research project No. [-204-4-5- "Creation of virtual resources based on information
and communication technologies for the specialties of the English language and
implementation them into the educational process" carried out at Samarkand State
Institute of Foreign Languages (certificate No. 1023 / 30.02.01 issued by
Samarkand State Institute of Foreign Languages on April 22, 2022). As a result,
the reserch recommendations on the lexical-semantic characteristics of
gastronomic terms in English and Uzbek, derivational properties, and nominations
of terms were used to create virtual resources for the specialties of the English
language;

scientific and theoretical conclusions about the structural-derivational, lexical-
semantic, morphological features of the gastronomic terms of the English and
Uzbek languages were implemented into the international project of the European
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Union Erasmus + program 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPCA2-CBXE-JP CLASS
"Developing interdisciplinary master program of Computational linguistics at
Central Asian universities" (certificate No. 1174/30.02.01 issued by Samarkand
State Institute of Foreign Languages on May 14, 2022). As a result, the research
conclusions were used in development and enrichment of terms related to
gastronomy in the English and Uzbek languages and improvement of electronic
resources of the database related to this field for the electronic modules to be
created within the framework of the project;

scientific and theoretical conclusions regarding the linguocultural features of
gastronomic terms in the English and Uzbek languages were used in the project of
the European Union Erasmus +program 561624-ERR-1-2015-UC-EPPCA2-
CBXE-SP-ERASMUS+ CBXE IMEP: “Modernization and internationalization of
the higher education system in Uzbekistan (certificate No. 1075 / 30.02.01 issued
by Samarkand State Institute of Foreign Languages on April 29, 2022). The results
of the analysis of this research work were used as new approaches to the
development of teaching aids and manuals to increase the knowledge of teachers
and students in the field of linguistics, linguistic translation studies, as well as to
strengthen and internationalize the educational process;

conclusions about the basics of classification of gastronomic terms in the
English and Uzbek languages, optimization of their content, were used in the
development of scripts for the TV programs “Sharq Gavhari” (Pearl of the East),
prepared by Samarkand State Institute of Foreign Languages in cooperation with
Samarkand Regional Television and Radio Company and broadcast by Samarkand
Regional Television and Radio Company on April 8, 2022, as well as “Samarqgand
turizm maskani” (Samarkand is a tourist destination), aired on April 14 (certificate
No. 01-12 / 154 issued by Samarkand regional television and radio company on
April 21, 2022). As a result, this contributed to the improvement of the study of
foreign languages, a better understanding of the principles of the formation of
gastronomic terms in the English and Uzbek languages, familiarization with their
linguocultural features, as well as the development of scientific and practical
recommendations for the normalization of gastronomic terms.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references. The volume of the dissertation is
121 pages.
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